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1 Heau u 3212494 M3y4YeHUs1 TUCHUILINHBI (MOIYJIsT).

1.1 Ileanb ocBOEeHUN TUCHUIIUHDI.

OO0mas ueab 3aKII0OYACTCS B BBIPAOOTKE Y CTYJIEHTa CIOCOOHOCTH K KOMMYHHKAILIUU B
YCTHOM M MHUCbMEHHOH (popMax Ha PycCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX JJIS PEIICHUS MEXJINYHO-
CTHOTO U MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJECHCTBHS, a TaK)KE B OCBOGHUU MMHU OCHOBHBIX TE€OpETUYE-
CKUX U MPAKTUYECKUX HABBIKOB IPO(PECCHOHATIBHOTO NEPEBOAA.

B yuebnoM mporiecce o0111as 1esib KOHKPETU3YETCs B CISIYIOIUX MapaMeTpax:

- opmHpoBaHue U oboramieHne cOOCTBEHHON KapTUHBI MUpPA HA OCHOBE eI KyJIbTY-

PBI CTPaHbl U3y4aeMOro SA3bIKa;

- BbIpa0OTKa y CTYAECHTOB NEPEBOIYECKOM, TEKCTOOOpa3yroUled U A3bIKOBOM KOMIIETEH-

1y,

- co3z1aHue 6a3bl ISl OBJIA/IEHUS] OCHOBHBIMU IIEPEBOTUECKUMH CTPATETUSIMU U IPHEMaMHU;

- POCT MHTEIJIEKTYAJIbHOTO MOTEHIIMANA CTYICHTOB, Pa3BUTHE UX KPEATUBHOCTH U CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSTENIbHO JJOOBIBaTh U 000TaIlaTh JIMYHBIHN OIBIT.

Koneunasi meabp — QopMupoBaHuE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOH mpodeccuo-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHON KOMIIETEHIINN.

1.2 3agaun IMCHOUILIHHEL.

ITo3HaBaTebHBIN KOMITIOHCHT:
- paclIMpeHHe y CTYICHTOB 3HaHUs 00 apXUTEKTYPHBIX TPAAUIIMSIX CTPAHbI U3y4aeMOTO S3bIKa;
- TIpEACTaBJICHUE O 3HAHUAX, KOTOPHIMHU JOJDKEH 00JaJaTh MEPEBOMYUK ISl YCIEIIHOTO BbI-
MOJIHEHUS CBOEH Mpo(deCCHOHAbHON JIEATEIIbHOCTH.

[IpakTHueckuil KOMIIOHEHT:
- pacuupeHue 3HaHUuM CTYICHTOB O (JOHETUKE, TPAMMATHUYECKOM CTPOE, IEKCUYECKUX U CTHIIH-
CTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX M3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa;
- MPEJCTaBICHUE OOIIMX MPUHIUIIOB HAYYHOTO OMMCAHMS Ipoliecca MmepeBoja Kak JIei-
CTBUI NMEPEBOIUMKA IO MPEOOPA30BAHUIO TEKCTa OPUTHHANIA B TEKCT MEPEBOJIA;
- 03HAKOMJICHHE CTYACHTOB C MEPEBOAYECKON TEPMUHOJIOTUEN, a TAK)KE JIEKCUUECKUMH, CTUIIH-
CTUYECKUMH M TPAMMaTUYECKUMU aCTIEKTaMH NIEPEBOJIA;
- oApoOHOE pacCCMOTPEHHE MPUEMOB MEPEBOJIAa M CIIOCOO0B MX MPUMEHEHHUS B MPOLIECCE paOOTHI
¢ mpo(pOopUEHTUPOBAHHBIMH TEKCTAMHU;
- pa3BUTHE y CTYJCHTOB HAaBBHIKOB U YMEHUH MEpPeBOIUTH MpodeccnoarbHO-OpUESHTHPOBAHHBIC
TEKCTEL.

1.3 MecTo AucuuminHbl (MO1yJis) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI POrpaMMBbl.

Huctummmaa «OCHOBBI MPOQECCHOHATBHOTO TIEPEBOIa» OTHOCHTCS K BapHATHBHOMN dac-
v broka 1 "Qucuunnuuel (Moaynu)" yueGHOTO MiaHa.

[IpeamecTByrome TUCIUILTHHON, HEOOXOIUMOMN /I U3y4YeHHUs OCHOB MpodecCuoHab-
HOTO MEePEBO/Ia, SABIsIeTCS TUCIUILINHA «HOCTPaHHBIH SA3BIKY.

1.4 IlepeyeHb MIAHMPYEMBbIX Pe3yJabTATOB 00y4eHHUSs MO JMCHHUILIMHE (MOLYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINTAHUPYEMBIMHU peE3yJibTaTaMU OCBOCHUSA Oﬁpa30BaTEJILHOﬁ MnmporpaMmal.

Nzyuenne nucruruimabl «OCHOBBI TPO(ECCHOHANBFHOTO TIEPEBOIa» HAIMPABICHO Ha OBJAJICHUE
creayroniel yuuepcaabHoi kommerennueit (YK-4):

No WNunekc | ConepxaHue KoMmrie- B pesynbrate n3yueHus: yaeOHON AUCIUTIIHBI
. 1; KOMIIe- | TeHIuH (v e€ Jac- o0yyJaronuecs J0JKHBI
| TeHIUH TH) 3HATH YMeTh BJIAJIETh
1. VK-4 CnocoOHocThIO  OCy- | - (hoHEeTHue- | - OpraHU30BBI- | -  S3BIKOBBIMH
HIECTBIISATh  JICTIOBYIO | CKHE  OCOO€H- | BaTh HMHOSI3BIY- | HABBIKAMU 51




Ne HNupexe | CoxpepxkaHue Komre- B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIMHBI
L. | KOMme- | TeHIuH (unm e€ yac- 00yYaromuecs T0JKHbI
TEHLIUH TH) 3HaTh yMeTh BJIA/IETh
KOMMYHHUKAIUIO B | HOCTM M3y4ae- | HOe OOILIEHUE B | yMEHUSIMH B
YCTHOM M MHUCBMEH- | MOTO $3bIKAa B | YCTHOU u | obnactu (one-
HOU (popMax Ha rocy- | COOTBETCTBUU C | MMCHMEHHOM THUKH, JICKCHUKH,
JTAPCTBEHHOM  SI3bIKE | ypoBHEM B2; ¢dbopmax (ToBO- | (paMMaTUKH
Poccuiickoit @enepa- | - oOLIyl0 JIeK- | peHHE, IHUCh- | U3Y4aeMOT0
MU U HHOCTPAHHOM | CUKY, B COOT- | MO), COOTBET- | HHOCTPAHHOTO
A3BIKE. BETCTBUU C | CTBYIOILIETO s3plKa,  COOT-
ypoBHeM B2; ypoBHIO B2, B | BeTCTByIOLIU-
- rpamMmaTuye- | CUTYyalusxX MU ypoBHIO B2,
CKHE SBJICHUS | MEXJIMYHOCT- | 11 pEeLIEHUs
13y4aeMOro HOTO M MEX- | 331a4 MEeXJINY-
SI3pIKa B COOT- | KYJIBTYPHOI'O HOCTHOTO u
BETCTBUU B | B3aUMOJEHCT- | MEXKYIbTYp-
ypoBHeM B2. BUS Ha U3ydYae- | HOTO  B3auUMO-
MOM WHO- | ICUCTBHUS H3Y-
CTPaHHOM SI3bl- | YAEMOM  HMHO-

K€,

- Kparko wu3Ja-
raThb poYu-
TaHHBIN TEKCT.

CTPaHHOM SI3bI-
Ke;

- HaBbIKaMH,
HEeO0OXOIUMBI-
MU IS BBIpa-
0OTKH cTpaTe-
UM epeBoJa C
UHOCTPAHHOT'O
sI3bIKa Ha pycC-
CKHM C Y4eTOM
JIEKCUYECKHX,
rpaMMaTuye-
CKMX M CTHJIH-
CTUYECKUX ac-
MEeKTOB  Tiepe-
BOJa U UCIIONb-
30BaHUsl COOT-
BETCTBYIOIIUX
MEePEBOTUECKUX
MIPUEMOB,

- pelenTUBHBI-
MU BHUJIAMU pe-
YeBOH nesi-
TEJIbHOCTH
(ureHue u ay-
IUpOBaHUE), B
TOM YHUCJIE U B
pamkax Oyny-
mei  mpodec-
CHOHAJIbHOU
JESTEITLHOCTH.

2. CTpyKkTypa M cojiep:KaHue JUCIHUIIIHHBI.




2.1 PacnipeaesieHre TPYA0EMKOCTH JUCHHMILIMHBI 10 BHAaM padoT.
OO6m1ast TpPyI0€MKOCTh TUCIUTIIMHBI cocTaBisieT 4 3ad.el. (144 gaca), ux pacnpeneneHue
0 BHJIaM pa0OT MPEICTAaBICHO B TaOIUIIE.

Bun yue6HO# paboThI Bceero CemecTpbl
JacoB (dacel)
5 6

KonTakTHasi pabora, B TOM 4ucJe:

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 72 36 36

3aHATHuA JICKIIMOHHOI'O THUIIA

JlaGopaTopHble 3aHITHS 72 36 36

3aHATHUSI CEMUHAPCKOTro TUIA (CEMUHAPBI, PaKTUYe-
CKHE 3aHSTHS)

Nuas koHTaKTHas padora:

KoHnTtpoib camocTositenbHOM padoThl (KCP) - - - - -

[Tpomexyrounas arrecranus (MKP) 0,6 0,3 | 0,3
CamocrosiTesibHas padoTa, B TOM YHCJIe: 18 9 9
Kypcosas paboma

Ilpopabomka yuebnoco (meopemuueckoeo) mamepuana

Buvinonnenue unousuodyanvHulx 3a0anuii (n0020mosKa
coobwenutll, npeseHmayuii)

Pechepam

IToaroroBska k TCKYIIEMY KOHTPOJIO

KoHTpoJb:
IloaroToBka K 3K3aMeHy 53,4 26,7 | 26,7
O01as Tpy10eMKOCTh yac. 144 72 72
B TOM 4HCJIe KOHTAKTHAsA
72,6
pabora
3a4. ef 4 2 2

2.2 CTpyKTypa AMCUMILIMHbI:
Pacrnipenenenuie Bu10B yueOHOM pabOThI U UX TPYJOEMKOCTH O pa3fiesiaM AUCIUILIUHBL.
Paznensl (TeMbl) AMCHUIUINHBL, U3ydaeMble B 5 ceMecTpe

KonmuecTBo uyacoB
AynuropHas Breaynu-
Ne HaunmeHnoBanue paznenos (Tem) B aboTa TOpHas
cero P pabota
J | 113 JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |Unitl. The Modernist Beachside Villa 7 — — 6 1
2. |Unit 2. The Glass House 8 — — 6 2
Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for|10 |- — 8 2
3. . )
Bogota International Convention Centre
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a|10 8 2
Living Building?
5. |Unit5. It’s Only Natural 10 8 2
Hmoeco no oucyuniune: 45 |- — 36 9

Pa3nens! (TeMbl) TUCHUIUIMHEI, U3y4aeMble B 6 cemecTpe



KoanuecTBo yacos
Ne HaunmeHnoBanue pasaenos (Tem) AYAHTOpHaS B:c? a}};:: -
i A Beero paGOTa paIG)OTa
J | 113 | JIP | CPC
1 2 3 | 4 5 6 7
6. |Unit 6. Gothic Architecture 7 - - 6 1
7. |Unit 7. New York 8 - |- 6 2
8.  |Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing 10 8 2
9. |Unit9. Stained Glass and a Sea View 10 8 2
10. |Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again |10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- — 36 9

[Tpumeuanue: JI — nekiun, [13 — npaktudeckue 3ansatus / cemuHapsl,JIP — mabopatopHbie 3aHs-

THA,

CPC — camocrosiTenpHas paboTa CTyieHTa
2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) TUCHUNINHBI:
2.3.1 3aHATHSA JTeKINOHHOIO THUIIA.
3aHATUS JIEKIIUOHHOTO THIIA HE MPEeyCMOTPEHBI.
2.3.2 3aHATHSA CEMHHAPCKOI0 THIIA.
3aHATHS CEMHUHAPCKOTO TUIA — HE IPEAYCMOTPEHBI.
2.3.3 JlabopaTopHbIe 3aHATHS.

Hpakmuqecmzﬂ yacmos.
Unit 1. The Modernist Beachside Villa

dopma TeKy-
Ne HaumenoBanue nabopaTopHbIX paboT IEeTOo
KOHTPOJISI
1 3 4
1. |Teopemuueckas uacmo. 3nauenue cnosa. CnoBapHsblii
1. Tunsl 3HaueHul (Jiekcuyeckoe U rpammaTudeckoe). CteneHb coBnaje-|AukTanr Ne 1,
HUs 3HaueHun cioB B WS u I151. MMHCbMEHHBIN
2. Tunel ceMaHTHYECKUX COOTBETCTBHUI (ITOJIHOE COOTBETCTBHE, YAaCTUU-|[IEPEBOJI TEKCTa
HOE COOTBETCTBHUE, OTCYTCTBUE COOTBETCTBHUS). Ne 1 The Mod-

ernist Beachside
Villa

3. IlepeBoa JIEKCUYECKUX YHUBEPCATIUH.

4. IlepeBoJl CHHOHUMOB.

5. IlepeBoa MOJIMCEMAHTUYHBIX CJIOB.

IIpakmuueckas yacmeo.

Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for Bogota International

2. |Teopemuueckasn uacmo. Aneopumm npoyecca nepegooa. CrnoBapHblii
1. ITonsiTHe MEPEBOYECKON CTPATErHK. DTaIlbl IPOLiEcca NEPEBOA. IUKTaHT Ne 2,
2. llonsTre eqUHUIIBI IEPEBOA U CIIOCOOBI €€ BHIUJICHEHUS. MUCbMEHHBIN
[Ipaxmuueckas wacmeo. IIEpPEeBOJ] TEKCTa
Unit 2. The Glass House The Glass
House, Tect Ne
1.
3. |Teopemuueckasa uacms. Jlexcuueckue cnodxcHocmu, o3nuxarowue 6 npo-|CioBapHbIi
yecce nepesooa. TUKTaHT Ne 3,
1. IlepeBo; MHTEPHAIIMOHATU3MOB U Tpo0JieMa JIOKHBIX ApYy3el NepeBo-|TecT, MHCbMEH-
munka. Kiaccugukanus J0XKHBIX Apy3eil mepeBoauukKa. HBII IepeBo.]
2. IlepeBop peanuii, 5K30TU3MOB, IIPO3BHIL, AJUIFO3UN, UMEH JINTEPATyp-|TEKCTA Zaha
HBIX MEPCOHAXEH M MCTOPUYUECKHX JesATeNel, cocTosimux u3 uMeHu coo-Hadid Architects
CTBEHHOTI'O U MPO3BHUIIIA. Dynamic  Con-

cept for Bogota
International
Convention Cen-
tre




Convention Centre

Teopemuueckas uwacmo. Teopus konmekcma. Buoer konmexcma: nunesuc-
Mu4ecKutl, IKCMpatuHe8UCMU4eCKUll.
1. JINHrBUCTUYECKHUI KOHTEKCT

1.1. MUKpPOKOHTEKCT

1.2. MakpOKOHTEKCT

1.3. JIekcuueckuii KOHTEKCT

1.4. Mopdonorudeckuii KOHTEKCT

CrnoBapHblii
IUKTAaHT No
MHACHMCHHBIN
MepeBOJl TEKCTa
Green Architec-
ture: What
Makes a Struc-

4,

1.5. CuHTaKCcU4YeCcKuii KOHTEKCT ture a “Living
1.6. UnucThIii KOHTEKCT Building?, Ttect
1.7. CMmemaHHbIil KOHTEKCT No 2. muckyccus
2. DKCTPAIMHTBUCTUYECKU KOHTEKCT No 1 Jlekcuko-
[Ipaxmuueckas uacmeo. CEMaHTUYECKUE
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a “Living Building?” |oco6eHHOCTH
Hay4YHO-
TEXHUYCCKUX
TEKCTOB.
Teopemuueckas uacms. Ilepesood crosocouemanuil. CrnoBapHblii
1. ITepeBon cBOOOIHBIX CIOBOCOYETaHM (aTpUOYTHUBHBIE IIEMOYKHU, MHO-|TUKTAaHT Ne 5,
TOWICHHBIE TPYIIBI, MHOTOYWICHHBIC aTPUOYTUBHBIC TPYIIBI C BHYTPEH-|TECT, MHUCHMEH-
Hel IperKaInei). HBIN MepeBo
2. IlepeBon cBSI3HBIX clI0BOCOYETaHUM (0Opa3Hble M HEOOpa3HbIe cI0BOCO-|TekcTa Ne 5 It’s
yetanus). [lepeBon cnenuduuecku HAITMOHATILHON ()pa3eOIOTHH. Only Natural
IIpaxmuueckas uacmeo.
Unit 5. It’s Only Natural
Teopemuueckas yuacms. I pammamuueckue acnekmuol nepegooa. CrnoBapHblii
1. Mopdonoruueckue TpyIHOCTH, BOSHUKAIOIIHNE B MIPOLIECCE MepeBOIa.  |[TUKTAaHT Ne 6,
2. 'paMMaTHUYeCKUil aHATU3 TPEUIOKCHHS KaK MPEANOChIIKA TPABUIILHO-TUCEMEHHBIN

ro IOHUMAaHHUS U NepeBoia TEKCTa
3. MHOroyHKIIMOHAJIbHBIE CJIOBAa U CIIOCOOBI U3 NEPEBOJA

4. OcobeHHOCTH TepeBo/ia apTUKIIA (OMIpeIeTICHHOTO / HEOMIPEIETICHHOT0)
5. IlepeBoa KOHCTPYKIIMI TACCUBHOIO 3aJ10Ta

6. IlepeBox MOAAJBbHBIX IJIarojOB B Pa3HbIX (DYHKIMAX B COUYETAHUU C
IPOCTHIM U MEepPEKTHBIM MH(OUHUTHBOM, a TakkKe ¢ MHOUHUTUBOM B Tac-
CHBHOM 3aJiore

7. IlepeBon CII0KHOTO MPETIOKEHUS

8. Oco0eHHOCTH MepeBOia HEKOTOPBIX BOIIPOCOB

9. CriocoOnl nepeBojia Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIHM

10. IlepeBo mpu4acTHsi U NPUYACTHBIX 0OOPOTOB

11. TlepeBoa repyHaus U repyHIMaibHBIX 000POTOB

12. IlepeBox MHGUHUTHBA U HH(OUHUTHBHBIX 0O00OPOTOB

Ilpaxmuueckas uacmo.

Unit 6. Gothic Architecture

MepeBoJ;, TCEKCTa
No 6 Gothic Ar-
chitecture, Tect
Ne3

Teopemuueckas wacmo. Cmunucmuyeckue acnekmsl nepegood.

1. Onpenenenue cruist. Knaccudukanus GyHKIIMOHATBHBIX CTUJIEH B CBe-
T€ TEOPHUH NEPEBO/IA.

2. IlepeBoj1 Xy10’KECTBEHHBIX MPOU3BEIEHUH (TIpo3a, M033Us).

3. [TepeBoa myOIUITUCTHIECKUX TEKCTOB.

4. IlepeBos TEKCTOB O(PUIIMAIBHBIX TOKYMEHTOB.

5. JIekcuko-rpaMMaTudeckue 0COOEHHOCTH HayYHBIX TEKCTOB.

6. Mop¢onorndeckas CTpyKTypa TEpMHUHOB U CIIOCOOBI HX TepeBoIa

7. Tunsl abOpeBHaTyp U ciocoObl UX MepeBoJa

CroBapHbIii
mukTanT Ne
MHUCHEMEHHBIN
MepeBos] TEeKCTa
Ne 7 New York

7,




8. Heomoruamel: criocoObl nX 00pa3oBaHus U TEPEeBOJIA

9. Oco0eHHOCTH TepeBojJa Ta3eTHhIX TeKCTOB. CTPyKTypa ra3eTHoil cTa-
ThU. [lepeBoa 3arosioBkoB

10. IlepeBon kumie.

11. Pa3Huma B 4aCTOTHOCTH YMOTpeOaeHUs JeKcudecknx eaquuuil B U u
141

12. Kommpeccust TeKcTa npu nepeBoae

Hpaxmuuecxafl yacmeo.
Unit 7. New York

8. |Teopemuueckasa uacmo. Cmunucmuueckue npuemvl u cnocoodowvl ux nepeso-|CioBapHbIi
oa. mukTanr Ne §,
1. Bupl IEKCUYECKUX CTHIIMCTHYECKUX IPUEMOB U CIIOCOOBI HX TEepeBojia [TeCT, MHCbMEH-
2. CHHTaKCHYeCKHUEe CTHJIMCTHYECKHE MPUEMbl U CHOCOOBl MX IEpeBOJA(HBIH  IMEPEBOA
(uHBEpCHs) tekcta Ne 8 Ar-
3. CuHTakcHYecKHe CTHIIMCTHYECKHE MPHEMbl M CIocoObl ux mepeBonalchitecture  and
(oTpunareabHbie SMPATHYCCKHE KOHCTPYKIIHH ) the Lost Art of
4. CuHTaKCHYeCKHe CTHIMCTUYECKHE NPHEeMbl M crocoObl ux mepesojaalDrawing, Tect
(37U TUYECKUE KOHCTPYKIIMH) Ne 4.

5. CuHTaKcu4ecKue CTHIMCTUYECKHE NMPUEMbl U CHOCOOBl MX HepeBoja
(pacusieHEeHHOE NPEUIOKEHHE, NPEIOKEHUS C¢ AM(PATHYECKUMH Hape-
qussmu Whoever, whatever, wherever u 1.1.)

IIpakmuueckas uacmeo.

Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing

9. |Teopemuueckas uacmeo. [Ipuemwl nepegooa. CrnoBapHbIii
1. Onpenenenue npuema nepesoaa. Knaccudukaius npueMoB nepepojia. |[Iuktant Ne 9,
2. Jlexcuueckue cnocoObl TepeBOJa: TPAHCKPHUIILIHUS / TPaHCIUTEPAIHs, TUCHMEHHBIN
KaJbKUPOBaHMWE, CMELIAHHBIM IepeBOj, IMEepPEeBOAYECKHI KOMMEHTApHi, IepeBOl TEKCTa
YCTOSIBUIMICS SKBUBAJICHT, OIIKCAHKE, IEPEBO/I 110 aHAJIOTHH. Stained  Glass
3. Jlekcuko-rpaMMaruyeckue TpaHcopmarmu (nodasnenue, onyienue). |[and a Sea View,
4. KoHTekcTyalbHble 3aMeHbI (KOHKPETU3allKs, TeHepaIn3alius). muckyceust No 2
5. KoHTekcTyanbHbIe 3aMeHbI (CMBICIIOBOE PAa3BUTHE). PasnoBugHOCTH
6. KonrekcryanbHble 3aMeHbBI (AHTOHUMUYECKUN TIEPEBOI). nepeBoia B 3a-
7. KoHTekcTyanbHble 3aMeHbI (11€JI0CTHOE TEPEOCMBICIIEHUE). BUCUMOCTH  OT
8. KoHTekcTyanbHble 3aMeHbl (KOMIIEHCALINS, aAanTalus) ’KaHPOBOI'O THIIA
IIpakmuueckas uacmo. NIEPEBOIUMOTO
Unit 9. Stained Glass and a Sea View MaTepHara.

10. |Teopemuueckasn uacmo. Ilpuemol nepesooa. CrnoBapHbIii
['pammaTnueckue TpaHcpoOpMalMK: NEpecTaHOBKH (TeMa-pemarnyeckoe|qukTtaHT Ne 10,
YJICHEHHE TPeJUIOKEHUs1) U 3aMeHbl (Yhciia UMEHHM CYIIECTBUTENBHOTO,|TECT, MHCbMEH-
yacTel peun, CHHTaKCUYECKON CTPYKTYpPbI IPEIOKEHUS U T.1.). HBII [IepEeBOI

Hpaxmuuecxaﬂ qacmos.
Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again

tekcrta Ne 9 Ca-
thedrals of the
Iron Horse,
Awesome Again.
Htoroserii TecT.

2.3.4 IlpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX Pa0doT (IIPOEKTOB)

KypcoBbie paboThl — HE IPETYCMOTPEHBI.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOr0 oOecreyeHusi AJIsi CAMOCTOATEIbHON padoThI
o0yyaromuxcs Mo JMCHUILIHHE (MOLY110)




[TepedyeHnb yueOHO-METOIUYECKOTO 00ECTICUCHUS TUCIUTILTAHBI

Ne Bun CPC T10 BBITTOJIHEHHIO CAMOCTOSITEIbHOM paboThI

1 2 3

1 |Ilpopaborka yueOGHOro|l. Metoauueckue yka3aHus [0 OpPraHU3ALMM CAMOCTOSTEIbHON
Marepuana pabotsl o nuctumnHe «OCHOBBI MPO(ECCHOHAIBHO OPHEHTH-

poBaHHOTO nepeBoay, «llepeBoy crennanu3npoBaHHON JTUTEpa-
TYpBI» YTBEP)KICHHbIE Kadeapol aHTIIMHCKOTO sI3bIKa B Mpodec-
cuoHanbHOM cepe, mpotokoa Ne 10 ot 02 utons 2017r.

2. Kammunr, k. AHTTIUIACKUH S3bIK U1 CTYJACHTOB apXUTEK-
TYPHBIX ¥ CTPOUTEIBHBIX CHEIUATBLHOCTEH: yued. — M.: AcT-
pesb: ACT, 2005. — 270 c.

Y4eOHO-MeTOIMYeCKHE MaTepHalibl Ui CaMOCTOSTEIbHONH pPabOThl OOYdYaIOMIMXCS M3
Yrciia MHBAJIHJIOB M JIMII C OTPAaHHYEHHBIME BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) npenocraistoTcs
B (popMax, aJanTUPOBAHHBIX K OFPAHUYCHUSIM UX 37[0POBbsI U BOCIPHUITHS HH)OPMALIUH:

J1J1s1 JIUT C HAPYILICHUSIME 3PEHHSL:

—B TIEYaTHOM (popmMe yBeTrmueHHBIM mpudTOoM,

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JIist AL ¢ HapyIIeHUsAMHU CIIyXa:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1s1 JIUI C HApYIICHUSIMH OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO arapara:

— B mieyaTHOU hopme,

— B (hpopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JIaHHBII TIEpeYeHb MOXKET ObITh KOHKPETH3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00Y-
YAOLIIXCS.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Br16op 00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJIOTHH I TOCTHXKCHUS IeJIe U pelieHus 3aaad, mo-
CTaBJICHHBIX B paMKax y4eOHOH aucuuIuimHbl «OCHOBBI MPOGECCHOHATBLHOIO MepeBoaa» o0y-
CJIOBJIEH NMOTPEOHOCTHIO CHOPMHUPOBATH Y CTYACHTOB KOMILIEKC OOIIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETEH-
11, HEOOXOJUMBIX JUISl OCYLIECTBICHUS MEXIUNYHOCTHOIO B3aMMOJICHCTBHS M COTPYIHUYECTBA
B YCJIOBUSIX MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIMH, a TaK)Ke oOecreuynBaTh TpeOyemMoe KauecTBo 00y-
YyeHus Ha Bcex ero sranax. Cnenuduka AUCHUIUIMHBI TPEAYCMaTPUBAET MUCKIIOYUTEIBHO Ja00-
paTOpHbBIE 3aHATHUS.

VYuebublil mporece 06azupyeTcs Ha MOJENN CMEUIAHHOTOo OOy4YeHMs, KOTopas MOMOraeT
3¢ (EeKTUBHO COYETATh TPAJIULIUOHHBIE (POPMBI 00OYUEHHUS U HOBBIE TEXHOJIOTHH.

IIpu 0Oy4yeHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIIME 00pa3oBaTeIbHbIE
TEXHOJIOTHH:

- Texnonorus pazHoypoBHeBOro (AudQepeHIUpoBaHHOr0) 00yUeHHUs] — MpeAronaraer
OCYIIIECTBJIEHUE TTO3HABATENIbHOM AESITETbHOCTU CTYIEHTOB C YYETOM UX MHAUBUAYAIbHBIX CIIO-
COOHOCTE, BOBMOKHOCTEH M MHTEPECOB, MOOLIPsIs UX PEANTN30BbIBATH CBOM TBOPUECKHUI MOTEH-
nuan. Co3/1aHue U UCTIOJIb30BAaHKUE JIMAarHOCTUYECKUX TECTOB SBIISETCS HEOTHEMJIEMOW YacCThIO
JTAHHOW TE€XHOJIOTHH.

- UndopmanmonHo-kommyHukanuonssle Texnosoruu (UKT) - pacmmpsitor pamku oOpa-
30BaTENBFHOIO MPOIIECCa, MOBBIIIAs €ro MPaKTUYECKYI0 HAlpaBIeHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT MHTEH-
cu(UKalUK CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl yUaluxcs U MOBBIIICHHUIO T03HABATEIbHOW aKTUBHOCTH.

- TexXHONOrus TECTUPOBAHUS — UCNOJIb3YETCs AJI1 KOHTPOJIS YPOBHS YCBOCHHMSI JIEKCUYE-
CKHX, TPaMMAaTUYECKUX 3HAHUHI B paMKax MOJyJs Ha onpeaenéHHoM dTarne oO0ydenus. Ocyiie-
CTBJIEHHE KOHTPOJISI C UCIIOJIb30BaHUEM TEXHOJIOIMU TECTUPOBAHHS COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM
BCEX MEXIYHAPOJHBIX SK3aMEHOB 10 MHOCTPAaHHOMY s3bIKYy. KpoMe Toro, maHHas TEXHOJIOTHS



MO3BOJIACT TMPCIIOAAaBaTCIIIO BbBIABUTH U CUCTCMATU3UPOBATH ACIICKTHI, TPGGYIOH_II/IC JOIIOJIHHU-
TETHLHON POPabOTKH.

- TexHonorusi oOyueHUs: B COTPYIHUYECTBE — PEATU3YET HJICI0 B3aUMHOIO OOYYCHUS,
OCYILECTBIISSE KAK WHAWBHUYAIbHYIO, TAK U KOJUICKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTh 32 pEIICHUE y4eo-
HBIX 3aJ1a4.

Cemectp 5
No | HaumenoBanue pa3zeinosB (Tem) Ucnonb3zyemple  uHTEpakTuB- | KonmuecTBo
Hble 00pa3oBaTeibHbIE TEXHO- | YACOB
JIOTUU
1. | Unit 4. Green Architecture: What | Jluckyccus 2
Makes a Structure a “Living Building?
Bcero 2
Cemectp 6
Ne | HaumeHnoBanue pasnesnoB (Tem) Ucnonb3yemble  uHTEpakTuB- | KonuecTBo
Hble 00pa3oBaTeiIbHbIE TEXHO- | YACOB
JIOTUH
1. | Unit 9. Stained Glass and a Sea View Jluckyccust 2
Bcero 2

KommiekcHOe HCIOonb30BaHHE B YYEHOM IPOLECCE BCEX BBIIICHA3BAHHBIX TEXHOJIOTHI
CTI/IMy.HI/IpyIOT JH/I‘-IHOCTHyIO, I/IHTCJIJIGKTyaJII)HYIO AKTHUBHOCTbD, paBBI/IBaIOT IIO3HABATCJIbHBIC
MPOLIECCHI, CITOCOOCTBYIOT ()OPMUPOBAHUIO KOMIETEHIIMNA, KOTOPBIMH JOKEH 00nafgarh Oyay-
IIUH CIIEIIUAINCT.

Jnsg nui ¢ OrpaHMYEeHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3JI0POBBbS IPEAYCMOTPEHA OpraHU3aLIUs
KOHCYJIbTAIIMH C UCIIOJIBb30BAHUEM JIEKTPOHHOM MOYTHI.

4. OneHouyHbIe CpeacTea AJisl TEKyIEro KOHTpPOJIsa yCneBacMoCTH U HpOMe)KyTOqHOﬁ
aTTeCTAalluH.

4.1(I)OH}1 OLHECHOYHBIX CPEACTB IJIHA MPOBECACHUSA TEKYHICI0 KOHTPOJIs.
DoHJ OLIEHOYHBIX CpE€ACTB BKIIIOYACT KOHTPOJIBHBIC MaT€pHalibl I IMPOBEACHUA TEKYIIEIro
KOHTPOJIs:

1. [Ipumep coBapHOTO TUKTAHTA.

CroBapHsiid qukTanT Ne 1.

Upstate, crumble, conceal, tight site, offset, folding door, pivot, jar, cantilever, meticulous, aes-
thetic, timber, glazing, expanse, rectangle, services, finish, handrails, proposition, limestone,
concrete, vista, courtyard, windbreak, sandstone, clerestory, diner, site, sandstone cliff, beach
house, copious art collection, the seaward fagade, a glass windbreak, ground-floor level.

2. IIprMep NMCBMEHHOTO MEPEBOA TEKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant? Pesinrno3nasi apxutekrypa. Bee eme akry-
—Max Picard, The World of Silence aJIbHO?
— Makc ITukapn, «Mup TummHb)

Some of the greatest architectural works | Hekoropesle u3 BemMuUaiImmx apXHTEKTYPHBIX
throughout history have been the result of reli- | coopyxeHuit Bcex BpeMeH CTPOMIHCH W3 pe-



https://www.archdaily.com/tag/religion

gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

JUTHO3HBIX COOOpakeHUH M ObLTU 00yCIIOBIIE-
HbI HEOOXOMMOCTBIO CO3[IaHUSI TPOCTPAHCTB,
IJie 4eJI0BEeK MOT Obl MPUOIU3UTHCS K BBICIIECH
cuse. MoXHO M B Halle BpEMs, KOrjga BCC
Oosbllie JI0/IeH BeayT CBETCKUN 00pa3 KU3HH,
Ha3BaTb OINYIICHHA BCYHOCTH, TPCICTA, THU-
IIMHBI U OJIarOrOBEHHUS, YTO CO3AAI0T 3THU 3/1a-
HUs, OllylleHus, koTopeie Jlync Kan Ha3zBan
«HensmepumbiMu», a Jle KopOGro3be «Heomnu-
CYCMbIMM)» — BCC CIIC aKTyaHBHBIMI/I?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is
clear that the role of "religious" spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxxenne Barukana Ha BeHenmaHckoit
buennane 2018 roma, onrcaHHOe KaK «CBOETO
po/a MaJJOMHUYECTBO, KOTOPOE SIBIISICTCS HE
TOJIBKO PEJIMTHO3HBIM, HO U CBETCKHUMY, AAJIO
MOHATh, YTO POJb «PEIUTHO3HBIX» IPO-
CTPaHCTB MEHSETCS OT MKOHOrpaduu OpraHu-
30BaHHOM PEJIMTUU K HEOJHO3HAYHBIM TIPO-
CTpPaHCTBaM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT HICI0 <«(Iy-
XOBHOCTHUY B LIEJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for
Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.
Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

Tak 4ro e 310 3HauuT? ECTh 1M eme mecTo
IUIsL TyXOBHOCTH B apxUTekType? Bo3MoxkHO
JU co3/aTh oOliee MPOCTPAHCTBO JUIsl JIFOJEH
Pa3HbIX BEPOMCIOBEAAHUIN U JIJISl HEBEPYIOLIUX
BOoBce? M 4TO nenaeT MpOCTPAaHCTBO «ITYyXOB-
HBIM» B IIEPBYIO OUepeb?

HNHTEepecHO OTMETUTH, YTO B OOJIBIIMHCTBE OC-
HOBHBIX peIUruii  HeT (PyHAaMEeHTaIbHBIX
MPUHIIMIOB TOCTPOEHUSI CaKPAJIbHBIX MECT.
Ja, MBI MOX€M BCHOMHHTbH HCIIAMCKHE MHUHa-
PEThl U KaTOJMYECKHE FOTUYECKUE COOOpPHI, HO
Ha NPOTSHKEHUU MUCTOPUU MHOTHE CBAILLEHHBIE
IIPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKIIOYAIUCh C OJTHON
pEeNUTUM Ha IPYTYIO B 3aBUCUMOCTHU OT BIIACTH.
Hanpumep, u3 Ilanteona yOpaiu cKyabInTyphl
SA3BIYECKUX OOTOB M 3aMEHWIM UX XPHUCTHUAH-
CKMMHU oOpa3amu, B TO BpeMs Kak cama apxu-
TEKTypa OCTajach NPEKHEW M urpaga Ty xKe
poib. llepkBu, BO3BeACHHBIE Ha OMOIEHCKUX
MeCTax, MPEeBPaTUINCh B MEUETH U CHUHAroru.
CpslllIeHHBIE COOPYKEHHSI BCEX PEIMIUHN 4acTo
MOXO0KH IO TUITOJIOTUH, OHU UTPAIOT CO CBETOM
¥ MacimTaboM, BbI3bIBasi YyBCTBa Ojarorose-
HUS 1 OJIar0YecTHsl.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different
faiths is changing, with the Temple of All Re-

TeM He MeHee, apXUTEKTypa OYCHb PEIKO
uMena I1eJb CO3JaTh MPOCTPAHCTBA IS Pa3-
MEIICHUSI HECKOJIBKHUX DPEUTHH OJHOBPEMEH-
HO. MckimroueHneM sBisieTcst 30J10TOM Xpam B
Awmputcape (1577 1.), BXOABI B KOTOpPBI €O
BCEX YETHIPEX CTOPOH CBHIECTEIBCTBYIOT O T'0-
TOBHOCTH XpaMa OTKPBITh CBOM JBEpH JIJIsI
JFONIEH M3 BCEX CIIOEB OOIIECTBA M PEITUTHH.
Ho wmcropuueckoe cTpeMiIeHHE YETKO pasrpa-
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ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

HUYUTh apXUTEKTYpPy pa3HbIX KoHpeccwil me-
HseTcs, 1 XpaM Bcex penuruii B Poccun (1992
I.) peliacT 3Ty apXHTEKTYypPHYIO IpoOJIeMy,
COTOCTABJISISI TPEUYECKUE MPABOCIABHbBIE KYIIO-
Ja C PYCCKMMHM MHHApeTaMH M OpHAaMEHTaJIb-
HBIMH pAaCLBETKaMH, B3ATbIMU U3 EBpernckoit
cuHarorn unu Mcnamckoir medetH. A B Ha-
crosuee BpeMs B bepimmne crpoutcs JloME-
nurcTBa (2015), roe mox oxHOM KphImici Oy-
JIyT CYIIECTBOBATh ILIEPKOBb, CHHArora U Me-
YeTh.

Another interesting way this issue has been
explored is through "multifaith” rooms that ex-
ist in airports, shopping centers, hospitals,
prisons, schools, and government buildings.
These multifaith rooms, often invisible if one
does not look for them, are typically simply an
empty, white-walled room tucked in some-
where without any input by architects, where
people of different faiths can come in to wor-
ship while waiting for a plane or a discharged
patient. Andrew Crompton, Head of the School
of Architecture at the University of Liverpool,
explores the phenomenon of multifaith spaces
and describes them as “mundane spaces with-
out an aura,” explaining that “in order not to be
meaningful in an inappropriate way, they use
banal materials, avoid order and regularity, and
are the architectural equivalent of ambient
noise.” Rather than attempting to promote uni-
ty through inclusion, using the Temple of All
Religions' approach of a strange eclectic mix of
everything, these multifaith rooms attempt to
promote unity by stripping away anything that
evokes the sacred, leaving us with nothing.

Eme ogHuM MHTEpPECHBIM CIIOCOOOM M3YYEHUS
ATOW TPOOJEMBI SBISIOTCSA ''MHOTOKOH(eEC-
CHUOHAJIbHBIE TIOMELIEHUS], CYILIECTBYIOIIME B
a’pornopTax, TOProBbIX LIEHTpaX, OOJIbHUIIAX,
TIOpbMax, LIKOJIaX U MPaBUTEIbCTBEHHBIX 3/1a-
HUSAX. DTH MHOTOKOH(eCCHOHaJIbHbIe KOMHa-
Thl, 4aCTO HEBUJUMBIE, €CIU HUX HE HCKaTh,
O0OBIYHO MPEACTABIAIOT COOOM MyCTYI0 KOMHa-
Ty ¢ OCNBIMH CTEHAMH, CO3JaHHYIO0 0e3 KakKo-
ro-nu0o y4acTus apXUTEKTOpa, Ilie JIOAU pa3-
HBIX BEPOMCIOBEAAHUN MOTYT IIPUHTH Ha I10-
KIIOHEHHE B OKUJAHUHM CaMOJIeTa WM BBINUC-
k1 13 OosibHULBL. DHApI0 KpomnToH, PykoBo-
JIUTENIb apXUTEKTYPHOW IIKOIbl JluBepryb-
CKOTO YHUBEPCUTETa, HCCIeayeT (eHOMEeH
MYJIbTUKOH()ECCUOHATBHBIX MPOCTPAHCTB U
ONMCHIBAET UX KaK «CBETCKUE IPOCTPaHCTBA
0e3 aypbl», TOBOpPS, UTO «4TOOBI HE OBITH 3Ha-
YUMBIMH HEYMECTHBIM 00pa3oM, OHU HCHOJIb-
3yIOT OaHajJbHbIE MaTepualibl, U30€raloT PUTM
U TIOPSI0K U SIBJISIFOTCSI apXUTEKTYPHBIM 3KBU-
BaJICHTOM OKpY’KaoIlero uryma». Bmecro Tto-
ro, 4ToObl MOJAJEPKUBATh YYBCTBO E€IMHCTBA
yepe3 00beJUHEHNE Pa3HOM apXUTEKTYphbI, UC-
nosb3ys meton Xpama Beex Pemuruit ¢ ero
CTPaHHOM SKIIEKTHUKOW, 3TH MYJbTUKOH(EC-
CHOHAJIbHBIE KOMHATHI JIMIIAIOT HAC BCETO, YTO
B3bIBAET K CBAILIEHHOMY, OCTaBJISIsl HaC HU C
4EM.

3. [Ipumep TeCTOBOIO 3aaHHMS.

Tect 1
Ne 1. TlogGepuTe 715 KaXKI0TO U3 TEPMUHOB COOTBETCTBYIOIIEE OIMPEIeTICHHE.
Ne | Ne Tepmun 3Ha4YeHHE
1 Jlekcuueckoe wnu cinoBapHoe | a | cinoBo B M, KOTOpoe MOTHOCTBEIO COOTBETCTBY-
COOTBETCTBHUE €T 3Ha4eHu1o cioa B Al
2 OKBUBAJICHT b | cimoBo B U, 3HaUE€HUIO KOTOPOTO YaCTHUHO CO-
OTBETCTBYIOT 3HAYEHUSI HECKOJBKUX CJI0B B Al
3 BapuanTHOE cooTBETCTBHE c | cmoBo B WS, mpuobperaromee B SI1 3nHaueHue,
HE SIBJSIIOIIEECS MOCTOSAHHBIM, a BO3HUKAIOIIEE
TOJIBKO B JAHHOM KOHKPETHOM OTPE3KE TEKCTa
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4 KonrekcryanpHoe 3Hadyenwue | d

CJIOBa

cII0BO, Oam3koe no 3uHadenuro B S u B AI1

Ne 2.
Onpenenute

croco0

nepeBoia

CJIETYIOIIHNX

JICKCHYCCKHUX

CAWNHUIL: TPaHCKPHII-

WS/ TPAHCTUTEPAIis, OMHUCATEIbHBIA MEePEBOJI/TIEPEBO]] MOCPEACTBOM Je(HUHUIINHU, KaTbKUPO-
BaHME. B HEKOTOPBIX Ciydyasx BO3MOMXKHO MCHOJb30BAHNE MIEPEBOTUYECKOIO0 KOMMEHTAPHSL.

Ne

Cnoso / ciioBocouera-
HHE

[TepeBon

Crioco6 nepeBoia

Non-governmental
organization

HCIIPABUTCILCTBCHHAA OpraHu3alusa

Land grabbing

JIPHA-Tp30OUHT (akmusHas cKynka
KPYNHbIMU KOPROPAYUSAMU 3eMelb NO
OYeHb HU3KOU YeHe 8 CMPAHAX C He-
O1a2ONPUAMHOL IKOHOMUYECKOU 00-
CMAHOBKOU, 0COOEHHO 8 mex, 2o0e
PBIHOK CObIMA CenbCKOXO3AUCMBEH-
HOU NPOOYKYUU PEe3KO COKPAMUICS U
u OonvLUIOE KOTULECMBO CeNbXO3NPO-
uzgooumeneli GblHYHCOeHbl NPUIHA-
séamwv cebs1 baHkpomami)

Quality management

YnpasieHue Ka4eCTBOM

Bargain bin

PacroyiokeHHbIii B TOProBOM 3aJie
KOHTEHHEpP, B KOTOPOM HaXOMSTCS
TOBAphI, CYUTAIONIMECS YCTApPEBIIU-
MU WM UMEIOIIUE KaKOU-JI. 1e(eKT,
KOTOPBIC MOKYIATEId MOTYT MPHOO-
pecTu ¢ OOJIBIITON CKUIKOMN

Face control

Delc-KOHTPOIIb

Free-rider

CyOBeKT, MoNb3YIOIMMNACS ycayraMu
rocy/apcTBa, HO IpU 3TOM u30e-
Tl yIIaThl HaJOTOB

Home page

JlomMarHsis cTpanuna

(e}

Freelancer

Opuitancep

Primaries

[Tpaiimepu3 (IpenBapUTENIbHBIE BbI-
O0phI)

10

Job seeker

JIuno, akTMBHO 3aHUMaronieecs IO-
HCKaMHU paboThI

11

Product development

PasButue mponykra (npoyecc ynyu-
WeHUsl  Xapakmepucmux — cyuwecm-
BYIOWUX 8UO08 NPOOYKYUU, A MAKHCE
pazpabomKu HOBbLX ee 8UA08)

12

Science reporting

HoBoctn, ocBemaromume HaydHYHO
KU3Hb B Pa3IMYHBIX 00JIACTAX 3Ha-
HUN

Ne 3. HCpCBCI{I/ITC OpCAJIOKCHUS, YIUTBIBAA 3HAUCHUA CJIIOB, KOTOPBIC B IAHHOM CJIy4ac SABJISIFOT-
CA JIOKHBIMU APY3bAMU IIEPEBOAYMKA.

Ne

«JIoXHBIN Tpyr»

AHTIIAICKOE NMPEJI0KEHUE

Pycckuii nepeBon

1

Industry -
JIEHHOCTh; 2)

1) npowmsi-
0Tpaciib

His industry helped him
achieve independence.




MIPOMBIIIUICHHOCTH; 3)
MpUICKAHNE, CTApaHUe

2 Figure - 1) durypa (ue- | One way to grasp the mag-
JoBeka); Tenocnoxenue; | nNitude of these figures is to
2) (figures) mmdposeie | compare them with those at
naHHbIe, KonmuyecTBeHHBIE | Other times and places.
JaHHBIC

3 Critical - 1) xpurnueckwuii; | Decentralization gives top
HEOJI00PUTEIIbHBIN; 2) | management time to focus
pemaromuii; 3) kpusmc- | ON critical issues ...
HBII; 4) Ba)kKHbIM, HACyIll-
HBIN

4 | Audience - 1) mny6muka; | Presumably, this sport will
3pHUTENH; 2) ayTUCHIINS be attractive and representa-

tive to a younger audience.
5 Intelligent - ymHsIii, co00- | ‘It’s not enough to look

Pa3UTENIbHBINA,  CMBIILIE-

HBIN

fashionable — one wishes to
appear intelligent as well,’
remarks fashion guru Jean-

Jacques Picart.

HUrorossiii Tect Ne 1 (5 cemecTp)

PART I.  Choose the correct option.
No Statement Option Answer
1 | Translation in which more emphasis is | a) literal translation;

given to overall meaning than to exact
wording is known as

b) free translation

2 | Translation strategies affect a) the translator’s competence; b)
the units of translation; c) the pro-
cess of translation

3 | Translation equivalence is the degree to | a) without loss of meaning;

which linguistic units can be translated | b) with loss of meaning
into another language

4 | The highest degree of preservation of | a) pragmatic meanings; b)

meaning is that of interlinguistic meanings;  c) refer-
ential meanings

5 | A word or expression in one language | a) lexical universal, b) false

that, because it resembles one in another | friend;
language, is often wrongly taken to have | ¢) internationalism
the same meaning is called

6 | In most cases in the attribute group, con- | a) the right noun is a prop word and

sisting the left noun is a determiner;
of two nouns b) the right noun is a determiner and
the left noun is a prop word

7 | The main function of stylistic inversion is | a) to make prominent or emphatic

that part of the sentence which is
more important or informative in the
author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention
from that part of the sentence which




the author’s opinion

is less important or informative in

PART II
A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration, se-
mantic translation, calque, definition, recognized translation, footnote / translator’s commentary
and analogous translation; in some cases it is appropriate to resort to mixed translation).

14/

Ne | English sentence Russian translation Way of translation
1 | Toddler peOEHOK, HAaYMHAIOIINI XOIUTh
2 | Sandwich genera- | canaBuY MOKoOJICHHE, "MTPOMEKYTOUHOE" TTOKOJIE-
tion HUE (803paAcmHuas epynna, KOmopas yxajicusaen
3a npecmapenvimMu pooumensimu U 0OHO8PEMEHHO
3a00mMumcst 0 COOCMBEHHLIX 0emAX U 8HYKAX)
3 | Interface uHTepdeiic
4 | Peacemaker MHUPOTBOPEIL
5 | Warehouse CKJIaJT
6 | Condominium KOHJIOMUHHUYM
7 | Neighbourhood "OpUCMOTpP 3a coceasIMH", COCEICKHUI KOHTPOJIb
watch (0obposonvnas mecmnas opeanuzayus 6 20pode, 6
ocumeny OAHHO20 PAUOHA NPUCMAMPUBAIOM 3d
0OMOM UMU UMYWECMB8OM coceoeli OJisi npedom-
8paujeHust npecmynieHuii)
8 | Lecturer (Tperuii | 1eKTOp
10 CTapUIMHCTBY
IperoaaBaTesb
YHUBEpCUTETA
nocne mpodecco-
pa u puzepa)
8/
B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.
Ne English sentence Russian translation Transfor-
mation
1 | the graduation ceremony at Yale IIEPEMOHHUST  BPYUYCHHS
nurIoMoB B Menvckom
VHUBepcumeme
2 | Securitization transactions often involve large | Kak npasuio, caenku
dollar amounts ... 10  CEKbIOPUTH3AIMH
Large dollar amount - kpynHas cymMMa B JI0JI- | SIBJISIFOTCSL O4€Hb O0pO-
Japax 2ocmoawumu . ..
3 | I'm disappointed in your work: it has fallen be- | S HenoBosen Barei
low your usual standard. paboTol, 0ObIuHO bl
Below standard- He Ha TOKHOM YpOBHE pabomanu ayqute.
4 | The 1990-¢ wnauvammce He
1990sbeganbadlyforawearyandoutmodedBurber | coBcem ymauno st
ry. CMapoMOoOHOU MapKH.
5 | Is the Pope (a) Catholic? Camo co0oif

(infml humor: said to show that something is
thought to be true or clear to everybody)

pazymeercs.




6 | Things changed greatly in the course of a year. | B teuenune roma no-
(Freeman) JIOJICeHUe Oel CyIIeCT-
things - 1) Bemm; 2)oeno, ob6cmosmenscmeo; | BEHHO H3MEHUIIOCH.
cumyayus, nojoxiceHue oell

7 | With this in mind, the company is investigating | C sToii nenp0 Komia-
how to adapt some of its lines to suit the chang- | Hus npoBoauT HCCIeE-
ing tastes of consumers. JOBaHUEC Ha IMPEIMET
adapt - 1) npucrnocaba1BaTh, aJanTUPOBATh; 2) | TOr0, KaK MOXHO MO-
nepeiesbIBaTh O0epHU3UPOBAMDb  CBOH

JUHUM, YTOOBI MpH-
CIOCOOUTBCSI K Me-
HAOIIUMCA BKyCaM
noTpeOuTeNeH.

8 | He (Piglet) threw the bottle as far as he could | Oun (Ilstauox) Opocun
throw - splash! —and in a little while it bobbled | 6yTeuiky kak MoXxHO
up again on the water.... (A. Miln, Winnie-the-Pooh) | manbme. - [lwox! —

ckasana OyTbUIKA U
3aKaJajach Ha BOJIHAX

9 | "People are our most valuable asset" is a cliché | «Jlronu mpencraBisoT
which no member of any senior management | qust Hac camblii Bax-
team would disagree with. HBIA KamuTam - KJIH-

e, ¢ KOTOPBIM CO2id-
cuncs Ovl Kaxicowvlll me-
Heodicep cmapuiezo
36€Hd.

10 | Grand duke Benukwuii KHS3b

duke - reprior

C. Specify the types of grammatical transformations.

20/

Ne English sentence Russian translation Transformation

1 | His services are perhaps too | Bosmooicno, €ro yciayrd OIUIadyu-
highly paid. BAaIOTCS CIUIIIKOM BBICOKO.

2 | Heis an early riser. OH paHo gcmaem.

3 | Without going into all of the | Eciu ne 60asamvcs ¢ noapoGHOCTH
theoretical basis for hierarchy | TeopeTndeckoii OCHOBBI HepapXxH-
analysis, the ideas can be ex- | yeckoro amaam3a, TO 3TH IOHSATHS
plained very easily. MOXXHO  OOBSCHUTH  JIOCTATOYHO

JIETKO.

4 | In Britain any debate on selec- | B bpurauuu n06bie debamebi kaca-
tion [in education] is cut off at | TenpHO 0TOOpa 00pa3oOBaTENBHBIX
the knees before it starts ... MporpaMM TIPECEKAIOTCS eIle Ha

HAYaJIbHOW CTaJINH ...

5 | Forest fires were virtually un- | Jo nosenrenuss wenoséexa necHbie
known, until man arrived on | moxxapsl Ha ocTpoBe ObLTH OOIB-
the island. IOW PEJIKOCTBIO.

6 | These less expensive entry- | Otu Hemoporue aoma JJisi MOKYyIa-
level homes sell quite well. TEJIE ¢ HEBBICOKUM YPOBHEM J0-

X0/1a pacnpooaromcsi OCTaTOYHO
XOPOIIIO.
7 | Because no environment re- | [TockoJbKy OKpy)Karomasi cpena




mains unchanged, even climax | mocToSSHHO HM3MEHSETCS, TO Jaxe
communities do not last forev- | pazeutbie cooOliecTBa HE MOTYT
er, but they are the most di- | cymecrBoBaTe Beuno. Qouaxo, 6y-
verse, lasting and complex of | oyuu camvimu  pasznoobpasnvimu,
communities, and are thus | ycmouuusvivu u crosxcuvivu  u3
more resilient to disturbances | scex coobwecmes, onu naumenee

in the greater environments. 6Ce20  NO0BEPIICeHbL KAKUM  UDO
8030€UCMBUAM 8 XOPOUO PA36UMOUL
cpeoe.
14/
Total 56/

4.2 ®oHJ1 OLIEHOYHBIX CPE/ICTB /Il MPOBeAeHUsI IPOMEKYTOUYHON aTTecTAlUM

IIpoMeskyTouHasi aTTecTanus NPOBOAUTCH B (hopMaTe SK3aMeHA. DK3aMEHAMOHHBIN
OuseT BKIIOYAET B ce0sl CIEAYIONINE 3a1aHHs:

1) TeopeTHyeckuii BOIPOC;

2) 3ammra CeMecTpOBOH PabOTHL

Teoperuueckuii BONpoc CTYIEHT HOJIy4aeT HEeHOCPEeACTBEHHO Ha sk3ameHe. (Ilepedyenp
BOIPOCOB jaercs Huxke). CemecTpoBasi e padoTa BBIIOJIHAETCS B MMCbMEHHOM BHJIE 3apaHee
(pasmep mpudta — 14, Times New Roman), u yxke Ha 3K3aMeHE OCYIIECTBIISETCS €€ 3alluTa.
Brimonaennyo paboTy HEOOXOIMMO CaTh KaK MUHUMYM 3a JIBeé HeJdeJu 0 dK3aMeHa, YTOOBI
IpernojiaBaTesb CMOI IPOBEPUTH €€, OTMETUB T€ MECTa, KOTOphIE, Ha €ro B3I, TPEOYyIOT Mosic-
HEHUU CO CTOPOHBI CTY/ICHTA.

|. TeopeTnueckue BOIIPOCH K 3K3aMEHY

S CEMECTP
Ilepevyenb yacTH KOMIIeTEHUMH, IPOBePsSeMbIX OLLEHOYHBIM CPEICTBOM:
OK-5, 3HaTh B paBHON CTeNeHU (MM MOYTH PABHON) A3BIKOBYIO KYJIbBTYPY MCXOJHOI'O U
NEepPEeBOISIIETO A3bIKOB /IS peau3aliii KOMMYHUKAIIMA B YCTHOH M MHUCbMEHHOU (opMax Ha
PYCCKOM M HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX; OCHOBHBIE BHJbl NpeoOpa3oBaHUN NpU NEpeBoje, a
MMEHHO: JIEKCUYECKHe, TpaMMaTHYeCKUEe U CTHUIMCTUYECKHE, a TaK)Ke OCOOEHHOCTH Iepe-
BOJ1a MPO(EeCCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOM JIUTEPATYPHI.

1. ITepeBo Kak BU TEKCTOBOM MEATEIBHOCTH MO CO3/IaHUI0 KOMMYHHKATUBHO U WH(OPMATUBHO
PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha JIPYTOM S3bIKE, Kak opMa MEXBI3BIKOBONH U MEKKYJIbTYPHOH KOM-
MyHuKauuu. Kpatkas ucropus nepeoaa

2. IlepeBoj — HCKYCCTBO WJIM peMeciio?

3. Otuka nepeBoja. [lepeBogueckas KOMIETEHIIMS.

4. TIoHATHUS WIEKCUYECKOE COOTBETCTBUEY», «IKBUBAJIEHT», «BAPUAHTHOE COOTBETCTBHUEY, «KOH-
TEKCTYaJIbHOE 3HAYEHUE CIIOBAY.

5. [loHsiTHE SKBUBAJIEGHTHOCTHU U aJIEKBAaTHOCTH NPH MEPEBOJIE.

6. Buasl mepeBoga: KpUTEpUH, JIexkKaIlue B OCHOBE X KIACCU(PUKALINU; XapaKTePUCTUKA.

7. Tunel 3HaueHUN (IeKkcuueckoe U rpammaTtudeckoe). CTeneHb COBMa/eHUs 3HAUEHUH CIIOB B
W u I14.

8. Tumsl ceMaHTUYECKUX COOTBETCTBHH (ITOJTHOE COOTBETCTBHE, YACTUYHOE COOTBETCTBHE, OT-
CYTCTBUE COOTBETCTBHS).

9. IloHsiTHE MEPEBOIUECKOM CTpaTEruu. DTarmbl Mpolecca nepeBoa.

10. TloHsATHE €AUHUILIBI IEPEBOJIA M CIOCOOBI €€ BHIUJICHEHMS.

11. IlepeBox MHTEPHAIIMOHATU3MOB B TMPOOJIeMa JIOXKHBIX Apy3el mepeBoqunka. Kimaccuduka-
[IUS JTOKHBIX JIpy3ed epeBOTUrKa.

12. IlepeBon peanuii, 5K30TU3MOB, NIPO3BUILL, AJUTFO3UN, UMEH JIUTEPATYPHBIX NIEPCOHAKEN U HC-
TOPUYECKUX JIeATENIEeN, COCTOSIIINX U3 UMEHH COOCTBEHHOTO M MPO3BUIIIA.




13. IlepeBon NTEKCUUECKUX YHUBEPCAIUM.

14. IlepeBo1 CHHOHUMOB.

15. IlepeBoa MOAMCEMAaHTUYHBIX CJIOB.

16. Busibl KOHTEKCTA: TMHIBUCTUYECKHM, SKCTPATUHIBUCTUUECKUN.

17. TlepeBox CBOOOTHBIX CIOBOCOYETaHHMN (aTpuOyTUBHBIC LIETIOYKH, MHOTOUICHHBIC TPYIIIHL,
MHOTOYJICHHBIE aTPUOYTUBHBIEC IPYIIIBI C BHYTPEHHEH MpeauKaIuei).

18. IlepeBoa CBSA3HBIX cIOBOCOYETaHUI (0Opa3Hble U HeoOpa3HbIE cioBocoueTanus). IlepeBon
cnenupuiIecky HaMOHABHOM (Ppa3eonoruu.

19. Mopdonoruueckue TpyAHOCTH, BOSHUKAIOIIUE B MIPOIEcce MEePEBOIa.

20. I'pammaTruecKuil aHAINU3 MPEUIOKEHHS KaK MPEANOoChUlKa MPaBUILHOTO MOHUMAHUS U Tie-
peBoJia TEKCTa

21. MHoro(yHKIIMOHANIbHBIE CJI0BA U CIIOCOOBI U3 TIEPEBOA

22. OcoOeHHOCTH TIepeBOIa APTUKIIS (OTIPECIICHHOTO / HEOTPEICIIEHHOTO)

23. IlepeBoa KOHCTPYKIIMI TACCUBHOTO 3aJ10Ta

24. TlepeBoa MOJIIBHBIX TJIAr0JIOB B Pa3HbIX (DYHKIUAX B COYETAHUH C TIPOCTHIM U MEPHEKTHHIM
WH(UHUTUBOM, a TaKXKe ¢ UHOUHUTUBOM B ITACCHBHOM 3aJI0Te

25. IlepeBoa CI0KHOTO NMPEAJIOKEHUS

26. IlepeBoa mpuyacTusi ¥ MPUYACTHBIX 000POTOB

27. IlepeBoa repyHaus ¥ repyHIMAIbHBIX 00OPOTOB

28. [lepeBo MHUHNUTHBA U HHPUHUTUBHBIX 000POTOB

29. OcobeHHOCTH NIEPEBOIa HEKOTOPBIX BOIPOCOB

30. Cioco6bl epeBoia Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIUN

6 CEMECTP

. Onpenenenne ctuist. Knaccubukanus GyHKIMOHATBHBIX CTHIICH B CBETE TEOPUHU MIEPEBOJIA.

. [lepeBo Xy0KECTBEHHBIX POU3BEACHUMN (IIpO3a, TI033US).

. [lepeBoa myOGIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB.

. IlepeBo TEKCTOB OpUIIMANBHBIX TOKYMEHTOB.

. JIekcuKo-TpaMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH Hay4YHbIX TEKCTOB.

. Mopdonoruueckas CTpyKkTypa TEpMUHOB U CIIOCOOBI UX TIEPEBOAA

. Tumnbr ab0peBHaTyp 1 crocoObl UX MepeBoa

. Heonorusmsl: criocoObl ux 00pa3oBaHus U TIEPEeBOJIa

. OcobeHHOCTH mepeBojia ra3eTHbIX TeKcToB. CTpykTypa razetHoit crateu. [lepeBoa 3aroios-
KOB

10. IlepeBon knumie.

11. Pa3Huna B 4acTOTHOCTH ynoTpeOaeHus iekcuueckux enquuHun B A u 1151

12. KoMmrmipeccusi TekcTa rnpu nepeBojie

13. Buzpl IeKCUUECKHUX CTHJIMCTUUYECKUX IIPUEMOB M CIIOCOOBI UX MEepeBOIa

14. CuHTaKkcu4eckre CTUIMCTUYECKHE IPUEMBI M CIOCOOBI UX MepeBoia (MHBEPCHS)

15. CuHTakcuyecKkue CTHINCTUUECKHE IPUEMBI U CIIOCOOBI UX TepeBoa (OTpUIlaTeIbHbIE SMPa-
TUYECKHE KOHCTPYKIIH)

16. CuHTaKkcHYecKue CTUIMCTHYECKHE MPUEMBl U CIIOCOOBI UX INepeBoja (IUIMNTUYECKUE KOH-
CTPYKLIUN)

17. CuHTaKcUYeCKHe CTHIIMCTHYECKHE MPUEMBI U CIIOCOOBI MX TepeBoja (pacwICHEHHOE Mpe-
J0KEHHE, TIPEIUIOKEHHS ¢ YM(aTHIeCKUMU HapeursiMu Whoever, whatever, wherever u T.1.)

18. Onpenenenue npuemMa neperoaa. Kiaccudukamus npueMoB nepeBo/ia.

19. Jlexkcuueckue crnocoObl MepeBoia: TPAHCKPUIILUS / TpaHCIUTepalys, KaJbKupoBaHUEe, CMe-
LIaHHBIM MEPEBO/JI, IEPEBOAYECKHI KOMMEHTAPUHN, YCTOSABIIMICS YKBUBAJIECHT, ONMCAHME, IEepe-
BOJI [10 aHAJIOTUH.

20. KoHTekcTyanbHbIE 3aMEHBI (KOHKPETU3AIIHS, TeHEepaTU3aIlis).

21.KoHTeKkcTyaabHbIe 3aMEHBI (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE).
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22. KoHTeKCTyaabHbIE 3aMEHBI (1IeJIOCTHOE IMEPEOCMBICIICHHUE).

23. KoHTekcTyanpHbIE 3aMEHBI (AHTOHUMHYECKUH TIEPEBOI).

24. KOoHTeKCTyaabHbIE 3aMEHbI (KOMIIEHCAIWs, aanTaIus)

25. JIekcuko-rpaMmMaTH4ecKre TpaHchopMaruu (100aBICHUE, OMYIICHHE).

26. I'paMmmaTHueckue TpaHCc(hOpMaIIMU: TIEPECTAHOBKHU (TeMa-peMaTHYecKoe WICHEHHUE MpPeio-
JKEHUS) ¥ 3aMEHBI (YKClia UMEHU CYIIECTBUTEIIBHOTO, YaCcTel peuu, CHAHTAKCUYECKON CTPYKTYPhI
IPEJIOKEHUS U T.1.).

Il. Conepxanne ceMecTpoBOil pabOThI

IlepeyeHb YacTH KOMIIETEHI[Hil, MPOBepsieMbIX OIEHOYHBIM cpeacTBoM. OK-5,
YMETh OCYIIECTBIISITh MOJHOIICHHBIN MPEANEePEBOUESCKUN aHAIN3; 3HATh OCOOCHHOCTH Iepe-
BO/1a Mpo(heccHoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOM JINTEPATYPHI.

1. Tekcr nMo cnenuaIbHOCTH, HATMCAHHBIA HOCUTEJEM SI3bIKAa U MPEICTABICHHBINA B 3a-
CILY’>KMBAIOIIEM TOBEpUs UCTOUHUKE (TPU CTPAHULIBI).

2. IlepeBoj 3TOro TEKCTa HA PYCCKUM SI3BIK.

3. AHanuTuyeckas 4acThb, OpraHu3alusi KOTOPOHM MpeACcTaBieHa B HUKEIPUBEICHHBIX
Tabimnax*.

4. JlutepaTypa ¢ yKa3aHHMEM OPUTHHAIBHOIO TEKCTAa U MPOYUX UCTOYHUKOB, K KOTOPHIM
CTYJCHT oOpamiaiics B porecce padoThl HaJl TEKCTOM.

5. I'moccapuii u3 30 TepMUHOB, KOTOPbIE€ CTYJEHT JOJIKEH BBIyYUTh U CAATh HA 3aILUTE
JTaHHOU paboThI

Odopmienne paboThI
1. TuTynbHBIN TUCT
2. Conepxanue
4. IcXOIHBIN TEKCT
5. IlepeBox
6. AHaIMTUYECKAsl YaCTh
- Jlekcudeckue acrekTsl epeBoaa
- CTUIMCTUYECKHUE acIeKThI IEPEBOIa
- ')pammaTudeckue acrekTsl nepeBoaa
- [Ipuemsl nepeBoa
7. Jluteparypa
8. I'moccapuii

*Opranuzanus padoTsl
HpeﬂnaraeMHe HUXKE Ta6J'II/IIII)I HE MCKIIIOYAIOT MHAUBHUAYAJIbHOI'O TBOPUYCCKOI'O IIoaAxoaa
CTYACHTOB KaK K HUX O(I)OpMJ'IeHI/IIO, TaK U1 MX HAIIOJIHACMOCTHU (BOSMO)KHO, Y KOro-To 6y,ZLYT n
JIpYTHUe acleKThl, KOTOPbIE 3aCTyKUBalOT BHUMAaHUS B aHAIUTUYECKOUN YacTH).
AHaJ'II/I3I/IpyeMLIe CANHUIBI TIEPCBOJA CICAYCT BBIACIIATHL KYPCHBOM KakK B HCXOJHOM
A3BIKC, TaK U B A3BIKC IICPEBOAA.
I. Lexical Aspects of Translation

Translation of Terms

Term English sentence Russian translation Way of trans-
lation
Word com- | It took ten years to plan, | [TorpeboBasiock necste jner, uro- | Established
bination: fund and build the $750 | 661 cnpoexTupoBats, mpoduHaH- | equivalent
floor area million structure, which | cupoBath ¥ mOCTpOUTH 31aHHE
has a floor area of |croumoctero B 750 MHIIHMOHOB
38,500m? (415,000 square | monnapoB, ob6was niowadb KOTo-




feet).

poro coctapiser 38 500 kB. M.
(415 000 kB. dyTOB).

Translation of False Friends

False friend

English sentence

Russian translation

Concrete
oeron (but not
KOHKDEMHbIIL)

The report gives a detailed descrip-
tion of concrete ageing characteris-
tics.

OIMCAHUE
bemona.

B noxnage mpexacraBieHo moapoOHOE
XapaKTEePUCTHK

CTapeHHS

Translation of Multicomponent Attribute Groups

English sentence

Russian translation

This is far from

Foster’s first attempt to ad-

dress a highly charged historical context.

OTO0 pajneko He mepBbld pa3, korma docrtep
MBITAJICS TPUHATH BO BHUMAHHE U 00B0JbHO
HACLIWEHHOU UCTOPUYECKULL KOHMEKCHL.

Translation of Bound Word Combinations

Idiom or set English sentence Russian translation Way of transla-
expression tion
To meet the |Just as important was the | Taxxxke BaxxHoe BimsHue Ha | Established
needs — ynos- | influence of the 19th centu- | atoT mporecc oka3zan aur- | equivalent
JIETBOPATH ry English designer William | nuiickuit quzaiinep XIX Beka
TpeGoBaHUS Morris, who had argued that | Yunesim Moppuc, KOTOpbIit

art should meet the needs of
society and that there should
be no distinction between
form and function.

yTBEpXkaall, YTO HCKYCCTBO
JIOJKHO y0oenemeopsimo
nompebrocmu 00IIeCTBA U
YTO HE JIOJDKHO OBITh pasiiv-
yust Mexy Gopmoit U QyHK-
IUEH.

Translation of Phrasal VVerbs

Phrasal VVerb

English sentence

Russian translation

To set up — yupex-
OCHOBEIBATH,
(memno,

J1aTh;
OTKpBIBATh
NPEANPUATHE H

1.)

up in 1924,

T.

This construction firm was set

Ota cTpouTeNnbHas KOMIaHMs OblIia
ocHoBaHa B 1924 ropy.

I1. Stylistic Aspects of Translation

Translation of Lexical Stylistic Devices

Stylistic de- English sentence Russian translation Way of translation
vice
Metaphor New development is bur- | Hossie doma pacmym rax | Contextual  replace-
geoning in this quickly | pu6sr B 3TOM OBICTpO Me- | ment  (modulation):
transforming neighbor- | msroriemcst paiione. the expressive verb to
hood. burgeon — nyckamo
no4Ku, oasamb pocm-




KU;  PACRYCKAMbC,
npopacmamu 1S Substi-
tuted with the Russian
idiom pacmu kax epu-
Ovl.

Translation of Syntactic Stylistic Devices

Stylistic device

English sentence

Russian translation

Emphatic con-
struction  pos-
sessive  deter-
miner + very +
noun.

In its very nature, the British Museum
has never been a static institution.

B cymmnoctu, bpurtaHckuil Myseu
HUKOT/Ia HE SIBJISUICS OOBIYHBIM 3a-
BEJICHUEM.

I11. Grammatical Aspects of Translation

Translation of Multifunctional Words

English sentence

Word and its function

Russian translation

Once the chairman had stated
his decision, the rest of the

Once is used as a con-

junction. 00BSBHUIT

Kax monvko
CBOE

npejacenaresb
pelnieHue,

committee fell in.

OOJIBIITMHCTBO YJICHOB KOMHUC-
CHH TIOJIJICPXKAJIO €ro.

A beautiful cottage once stood

Once is used as an ad-

here.

verb.

Koeoa-mo 3J€Ch CTOsT BECIH-
KOJICTIHBIM KOTTEIK.

Translation of the Passive VVoice

English sentence

Russian translation

Way of translation

The sand is sprayed by the dredging
ships, which are guided by DGPS,
onto the required area ...

3emcHapsow,

KOTOpBIE  YIPaBIIs-
IOTCS TIOCPEACTBOM AupdepeHu-
anpHOU cuctembl GPS, pacnvinsaiom
necox Ha HEOOXOIMMYIO IJIOLIA]lb

The passive struc-
ture is translated
by the active one.

Translation of Modal VVerbs

Modal verb English sentence Russian translation
Must used in| A number of architecturally iconic | Psiq kpacHogapckux 37aHHi, HMero-
the function of | buildings must be restored in Krasno- | mmx BBICOKYIO apXUTEKTYPHYIO LIEH-
necessity is | dar. HOCTb, HE0OX0O0UMO PECTAaBPUPOBATH.

translated by the
adverb wHeobxo-
ouMmo.

Translation of Non-Finite Forms of the Verb

Verbals

English sentence

Russian translation

The gerund used as
a subject is translat-
ed by the infinitive.

Getting out of the city on Metro
North is easy as a quick walk to
125" Street.

Buibpamvcs w3 topoma Ha dJeK-
Tpuuke Jierko. [lo BpemeHu 310 3aii-
MET CTOJILKO, CKOJILKO BaM OBI IIO-



https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings

oM

TpeOOBAIOCH, YTOOBI OBICTPHIM IIIa-

IOWUTH 110 125" Street.

Translation of Complex Sentences

English sentence Russian translation Commentary
While the walls of the courtyard | 4 xoms xoncmpyxmususie oco- | The adverbial clause of
and the interiors of the Reading | 6ennocmu  cmen  emympenneco | concession  introduced

Room are allowed to speak for
themselves, everything else is
determinedly new and finished
with extreme precision.

080pa U UHMEpPLEPO8 YUMAILHO2O0
3ana coeopsam camu 3a cebs, BCe
OCTaJbHbIE 3JIEMEHTHl yOpaHCTBa
SIBIISIFOTCSL  COBEP-
[IEHHO HOBBIMHU U BBINOJIHEHBI C

INOMCIICHUA

IIPEAEIBHON TOYHOCTBIO.

by the conjunction while
is translated by the anal-
ogous Russian structure.

IV. Translation Techniques

Specification and Generalization

English sentence

Technique

Russian translation

All the while, the lights were
kept on around the clock, re-
gardless of natural light levels.

Specification
Light — cBer, ocBemieHue,
namma, ¢onapb, dapa,
MIPOIKEKTOP.

HpI/I 9TOM HE3aBUCUMO OT ypOB-
HA CCTCCTBCHHOI'O oOcC6elerHus
TaM KpPYIJIOCYTOYHO pa60TanH
C6EMUIIbHUKU .

The hut was constructed from
trees that grew in the nearby
forest.

Generalization

Hut — mauyra, xubap(x)a,
XWKUHA; Oapak; XaTka,
Ianamni; BpeMeHHOE YKPBI-
THE

JIOMHUK ITOCTPOWIN U3 I€PEBLEB,
CpyOJIeHHBIX B OJH3JIEKaIIeM
JIecy.

Omission and Addition

English sentence

Technique

Russian translation

In many airports, soaring glass
walls make for nice views but
let in heat from the sun ...

Omission of the semanti-
cally redundant phrase om
COJIHYA

Bo mHorux aspomoprax Omaro-
Japsi BBICOKMM  CTEKJISIHHBIM
CTEHaM HalleMy B30pY OTKpBbI-
BaloTCA MpeKpacHble BuAbl. Of-
HAKO 6 Jcapy makxue CmeHvl Ha-
2pesaromcs ...

The British Museum is the
place where some of the great-
est creations from many of the
world's civilizations, from the
Rosetta Stone to the Elgin
Marbles, have ended up.

Addition of the translator’s
commentary explaining the
meaning of the concept El-
gin Marbles.

bpuraHckuit My3el — 3T0 MeCTO,
€ HaxXoIATCs  BeIuYauime
TBOPEHUSI MHOTMX MHUPOBBIX IIU-
BUJIM3allni, HaumHast ¢ Po3ert-
CKOr0 KaMHsI W 3aKaH4yuBas -
CUHOBCKUMU MpaMopamu  (Koa-
JIeKYUs AHMUYHBIX CKYJIbNMYP U3
llapgpenona, npueezénnas u
npoodanHnas 6 Bbpumanckuii my-
3etl 1opoom dneunom [Indxcu-
Hom] 6 1816 2.).

Modulation




English sentence

Literal translation

Russian translation

The possibilities are endless
with this property.

BosmoxxHocTr OECKOHEYHEBI
C DTOU HEABUXKUMOCTBIO.

HaHHaﬂ HCABUXHUMOCTL npe-
docmasnsienm.  MHO2OYUCTIEHHbIE
BO3MOINCHOCMU.

Antonymous Translation

English sentence

Literal translation

Russian translation

Their decision to ruggedize the
construction was not unrea-
sonable.

. He OBUIO HEOOOCHOBAH-
HBIM.

Hx peueHne yCWINTb KOHCT-
PYKIIHIO ObL10 000CHOBAHHBIM.

Interpretation

English sentence

Literal translation

Russian translation

This beautiful four storey, three
family townhouse is loaded
with charm and options for its
new owner.

OTOT KpacuBbI YEThIpeX-
ATaXHBIA TayHXayc Ha TpU
CEMBU 3A2PYIICEeH 0UaApOBa-
HUemM U 6apuaHmamu Ous
€80€20 HOB020 611a0enbYd.

Hosvie 6nadenvyvr 3TOrO0 Kpa-

CHBOI'O YETBIPEX3TAXHOIO Ta-
yHXayca, pacCUNTaHHOTO Ha TpU
CeMbU, HECOMHEHHO, OYEeHAMm
6ce e2o ouaposanue u MHO2000-

pasue Hogetuux npucnocooie-

HU.

Grammatical Transformations

Type of trans- English sentence Russian sentence
formation
The parts-of- | The materials — local timber and | Marepuansl — fapeBecHHAa MECTHOTO
speech replace- | an environmentally friendly con- | mporcxoxaeHUsT U SKOJOTHYECKH YHC-

ment (V—n)

crete made with
ash — further minimize the build-
ing’s energy footprint.

local volcanic
HOI'o B

TBIN 6CTOH, HW3rOTOBJCHHBIM M3 MECT-

YJIKAaHUYCCKOro Imemja — CIo-

COOCTBYIOT NaibHEHIIeH MuHumMuzayuu
OHEPronOTPEOICHUS 3/IaHHUS.

The transposition
of the members
of the sentence

The Bauhaus school was founded
by Walter Gropius in Weimar.

[IIxona

Bauhaus Ospuia ocHoOBaHa 6

Beiimape Bansrepom ['pomycom.

['moccapuit oopmitsercs ciaenyromum 00pa3om:

Ne Term Transcription Translation

1 | Angle [‘aengl] Yron

2 | Beam [bi:m] banka; Opyc; mepekiaanHa
3 | Site [sait] CrpoHmioniaaka

MexaHu3M 3alIuThl THCbMEHHOM CGMCCTpOBOﬁ pa6OTBI Ha 3K3aMCHC

CTyIleHT NOTKEH:

1. IlpounTath M MepeBeCTH YKa3aHHBINA NpenoiaBaTeeM OTPHIBOK TEKCTA.

2. OOBSICHUTH CBOIO IIO3UITNIO OTHOCHUTEIIBHO TEX HUJIN MHBIX SA3BIKOBBIX 0oco0eHHOCTEN HCXOOHO-
ro TeKCTa M CBOM MOAXOJ K BHIOOpPY MEPEBOIYECKOrO MpHeMa yKa3aHHBIX €IMHHUI] IepeBoja.
(OcobeHHo 3TO KacaeTcsl TeX MOMEHTOB, KOTOphIe ObUIM OTMEYEHBI MpernojaBaTesieM paHee mpu

IpOBEpPKE JaHHOM padoThI).

3. OTBETUTHh HAU3YCTh TEPMHUHBI, BHIHECEHHBIE B IJIOCCAPHIA.



http://probauhaus.ru/walter-gropius/

O06pa3zerlr sK3aMeHaMOHHOTO OmteTa 1Mo auciuiuinae «OCHOBBI MPOo(eCCHOHATFHOTO TIEPEBOIAY

denepanbHOE roCyIapCTBEHHOE 010 HKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE
BbICILIEr0 00pa3oBaHUs
«KYBAHCKMIM I'OCYJJAPCTBEHHBII YHUBEPCUTET»
(®I'BOY BO «Ky6I'Y»)
Kadenpa anrmumiickoro si3pika B mpodeccnoHansHOM chepe
Hucnunmuaa «OcHOBBI TpodeccuoHabHOro nepeBoia» (ODO)
no Hanpasienuto 07.03.01 Apxutektypa
buner Ne 1

1. INepeBon Kak BUJ TEKCTOBOM AEATEILHOCTH [0 CO3IAHUI0 KOMMYHUKATHBHO M HH(OPMATHB-
HO PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha JAPYTrOM f3BbIKE, KaK (popMa MEXbA3bIKOBON U MEKKYIbTYPHOM
KoMMyHukauuu. Kpartkast ucropus nepesoja.

2. 3amuTa ceMecTpoBOi pabOTHI.

3aB. kad. aHrI. s3b1Ka B Ipod. cdepe 3.1. I'yppeBa

Kpurepun oneHKH 0 NIpOMeKyTOYHOM aTTecTanuu (IK3aMeHa)

OUEHKA «OMJIUYUHO» BbICMAGIAEHC CIMYOEHMY, eCli OH NPOOEMOHCIMPUPOsan 2nybo-
Kule meopemuiecKue 3HAHUs N0 OUCYUNTIUHE U YMEeHUeM SPAMOMHO UCNONIb306AMb HABbIKU nepe-
6004, A0eK8aAmMHO NOOOUPAMb NEeKCUKO-CpaMMamuyeckue eOuHuybl, a makxdce ynompeonisamo
PAa3Ho0OpasHble pedesvie cpedCmaa.

OUEHKA «(XOPOULO» 8bICIABTIAECS 8 MOM Clyyae, eciu CHYyOeHm NPpoOeMOHCIMPUPOBAl
8bIUIEYKA3AHHbIE HABLIKU, HO NpU 3MOM OONYCMUL PO HEe3HAYUMENbHbIX OWUOOK, Komopvle 8
Yenom He 6IUsIOM HA 00ujee NOHUMAHUE U3LONCEHHO20 UM MAMepuad.

OUEHKA «Y006]1€MEOPUMETIbHOY BbICMABIIACTNCS, eClU NPU BbINOJHEHUU IK3AMEHAYU-
OHHBIX 3A0aHUll CMYOEHm OONYCMUL PO OWUOOK, NPENIMCMEYIOUWUX NOHUMAHUIO U3NA2AeMOUl
UM MBICTU.

OUeHKa «HeYy0081eMEOPUMEIbHO» BbICMABIACMCA 8 MOM Cyyde, eclu CyOeHm npo-
0eMOHCMPUPOBAIL NOJHOE OMCYMCMEBUE BbIUEYKAZAHHBIX HABLIKOS.

OneHouHbIe CpeACTBa AJIsi MHBAJIUOB U JIMI] C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU 370PO-
Bbsl BBIOMPAIOTCS C YUYETOM MX MHJIUBUAYAIBHBIX ICUXO(PU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— NpU HEOOXOJAMMOCTH MHBAJIMIaM M JIUIAM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSMHU 3710pO-
Bbsl IIPEIOCTABIIAETCS JOIOIHUTENBHOE BpEMs I TOATOTOBKU OTBETA HA DK3aMEHE;

— MIPU MIPOBEJICHUU MPOLIETYPHl OLICHUBAHUS PE3YJIbTAaTOB O0YyUEHUSI UHBAIUIOB U JIUIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 370pPOBBs IIPELyCMATPUBACTCS UCIIOIb30BAHUE TEXHUYECKHUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C X MHJUBUIYaTbHBIMU OCOOCHHOCTSAMU;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH JJIs1 00YHAIOIUXCs ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
¥ MHBAJIMJOB IMpOLEAypa OLEHUBAHUS PE3yJIbTaTOB OOYYEHHs MO TUCIUIUIMHE MOXET MPOBO-
JUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipouenypa oueHuBaHusi pe3yiabTaToB OOYy4YE€HHS WHBAJIUAOB U JIUIl C OTPAHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBbSl 110 JUCHUIUIMHE (MOIYJII0) IMpeAycMaTpuBaeT MpeaoCTaBIeHUe WH-
dopmaruu B popmax, aanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSAM UX 370POBbs U BOCTIpUATHUS HHPOpMa-
LUU:

JLnst AL ¢ HapyIeHNUsIMU 3pEHUS:

— B [1€4aTHON (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,




— B popMe IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJ1st TUTI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieuaTHo hopme,

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jist 11 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-JIBUTATEIILHOTO anmapara:

— B IIeYaTHOM (opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIIA TIEpeYCHb MOXKET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBHCUMOCTH OT KOHTHHTEHTa 00Y-
YAFOLIIXCS.

5. IlepeyeHb OCHOBHOI M JONMOJHHTEJILHOW y4eOHOH JHTEpPaTypbl, HEOOXOAUMOI
JJISI OCBOEHMSI JUCUMILJIMHBI (MOIYJIs).

5.1 OcHoBHasi IUTEpaTYpAa:
bonbiak Asta BukropoBHa. Anrnuiickuii uis apxutekropoB [Tekcr] = English for architects:
[yuebHO-MeTOnMYecKkOoe TocoOue] /A.B. Bonbiiak; M-Bo obpa3zoBanus u Hayku Poc. Denepa-
uun. Kpacnonap: [Kybanckuii rocynapcrBenHbsiii yausepeuter], 2014.- 103c.: mi. — 19.36 (26
9K3.)

Jlnist OCBOSHHMSI TUCIUTUTMHBI MHBAIUAAMHA U JIUIIAMU C OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMHU
3I0pPOBbSl UMEIOTCA M3JAaHUS B DJIEKTPOHHOM BHUJE B IJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHUCTEMax
«Jlanvy u «FOpatim»y.

5.2 JlonoiHUTEIbHASI JINTEPaTypa:

1. Kammunr, [Ix. AHTTIMHACKUIN S3BIK JUISL CTYJIEHTOB aPXUTEKTYPHBIX M CTPOUTEIBHBIX
cnenuanbHocTel: yued. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 270 c.

2. Hlumanosckas JI.A., AHHOTHpOBaHuEe U pedeprupoBaHUE HAYYHO-TIOMYISIPHON JIUTE-

parypsl Ha AHIJIMACKOM A3BIKE — Ka3zans, KITY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book view red&book id=259053#

5.3. [lepuoanyecKkue U3IaAHUS:

Kypnansr:

1. ApxutekTypa U CTpouTenbCcTBO Poccun. ExexBapTainbHbBI HAyYHO-IPAKTUYECKUNA U
KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTENBCKUN )XypHaN. Yupenutenb U uzgarens: AHO Xypnan «Apxurtekrypa
U CTPOUTENBCTBO Poccum».

2. URBAN magazine. Yupeaurens: OO0 «M3natensctBo «HoBorpamy.

6. Meroguyeckue ykasaHusi AJ1si 00y4aroImuxcsl M0 OCBOCHUIO JMCIUILIHHBI (MOAY-
Jast).

1. JIng ycrnemHoro oBJIafeHUs TUCHMUILIMHON «OCHOBBI MPO(ECCHOHATBHOIO MEPEBOAA»
CTYJEHT JOJDKEH peryisipHo paboTath ¢ nuTeparypoil 1 MHTepHeT-pecypcaMy, yKa3aHHBIMHU B
paboueil mporpamme, U BBINOJHATE METOAMUYECKHE PEKOMEHAALNH, COOTBETCTBYIOIIME pas3yiny-
HBIM BHIaM 3aJaHUMN.

2. Bce BbInosHsA€MbIE CTYJACHTOM MUCbMEHHbIE 33/1aHUS JOJDKHBI (PUKCUPOBATHCA B TETPa-
mu. Terpanp moAnuCHIBaeTCs B IPABOM BEPXHEM Y1y OOJI0XKKHU CIEIYIOIINM 00pazoM:

Anna Orlova
Group Ne 1
Year Ill
2018
[Tpexne yeM mpUCTYNUTH K BBIIOJHEHUIO MUCHMEHHBIX 3a/1aHUil, HEOOXO0AUMO yKa3aTh JaTy U
JI€Hb HeJleJH, a TaKkKe BUJ padoThl, T.€. ayAUTOPHAs UM TOMAIIHSIS.
Hanpuwmep:
The 27" of November, 2018


http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

Classwork
uiu
The 16" of December, 2018
Homework

Ecnu cTyneHT B mMCbMEHHOW paboTe OIyCKaeT OMIMOKH, TO MPEToaaBaTellb Ha 1M0-
JISIX YKa3bIBAeT UX THIL:
- Sp — opdorpaduueckas
- Lex — nexkcuueckas
- Style — crunucTuyeckas
- Gr — rpamMmMaTuveckas
- W-O — nopsi10k ciioB
- Coh — omn6ka B ynoTpebieH!H CPEACTB JOTHUECKON CBA3U
- Log — Hapy1ieHre JIOTUKY BBICKA3bIBAHHSI
- P — nynkryanus

Jnist mydniero ycBOeHHs MaTepraia He0OXO0 MO PEryIIsipHO JIe1aTh padoTy Ha/l OIIMOKAMU:

- eciM 3T0 opdorpadudeckas omuodKa, To peKOMEHyeTCsl IPONUCHIBATh CIOBO, B KOTOPOM OHa
JIOTYILIEHA, TPU CTPOUKHU;

- €CIIM 3TO JIEKCHYeCcKas, FpaMMaTHUeCKasi WiIM CTUIMCTHYECKas OolMOKa, TO CleyeT BhIIHCATh
¢bpasy wim npeIokeHue, B KOTOPOM OHa JIOIYIEHa, U KPATKO OOBSCHUTH MPABUIIO yHOTpeOIie-
HUS JaHHOM KaTeropuu, MOAYEpKHYB MPaBUIIbHBIA BapUaHT €€ UCII0JIb30BaHUs, HallpuMep:

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oxaseiBaTh BaUsSHKE, BIUATH, BO3IEHCTBOBATH HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. JIs oBiTazieHUs: OTPacIeBON TEPMUHOJIOTHEH B paMKax MpesiaraeMoro y4e0HOro moco-
OMs CTYIEHT IOMHMMO BBITOJHEHUS UMEIOLIUXCA B HEM 3aJaHHi Tak)Ke JOJDKEH BECTH MOypOU-
HBIN CIIOBApPb.

Paboma nao nexcuxoti.

3anoMUHaHuE JIEKCUKH OOBIYHO OBIBAET OCHOBHOHM TPYIHOCTHIO MPHU HU3YYEHHH HHO-
CTPaHHOTO s13bIKa. be3 3HaHus CIIOB HE MOXKET ObITh 3HAHMS A3bIKa. Hy)XHO mpoaenaTs O0JbIIyIO
U CO3HATENbHYIO paboTy, IpeXxae 4eM OyAeT YCBOE€H HeOOXOIUMBIN CIOBapHBIH MUHUMYM IpO-
(beccroHaTbHBIX TEPMUHOB.

Bcerpeuass HOBoe clloBO, Bcerjia aHaIU3HpPyHTE ero, oOpaliasi BHUMaHHWE HAa HalUCaHUe,
IIPOU3HOIIEHNE U 3HaYeHHE. YacTo MOYKHO HAlTH CXOACTBO C aHAJOTUYHBIM WM CXOAHBIM pYyC-
CKHMM CJIOBOM, HallpuMep, passenger — naccaxup u Ap. BaxHo Takke HaydMTbCs MOAMEYaTh
POJICTBO HOBBIX CJIOB C YX€ M3BECTHBIMH. OIHAKO, €CTh CIIOBAa, HE NOJJAIOIIMECT HUKAKOMY
aHanusy. VX Hajo mocTtapaThCsl 3allOMHUTh, HO MEXaHUYECKOE MOBTOpEHUE He Bcerjaa 3ddex-
tuBHO. [lonpoOyiite creayrommii mopsaoK padoThI:

- IPOU3HECUTE HOBOE CIIOBO CHAaYyaJla M30JIMPOBAHHO;

- POU3HECHUTE CIIOBOCOYETAHUE U3 TEKCTA C HOBBIM CIOBOM (yJenuTe ocoboe

BHHUMaHHUE TIPEJIOram);

- oJ10epUTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM @HTOHUMBI (€CITH 3TO BO3MOKHO);

- BBINIOJIHUTE MUCbMEHHO JIEKCUYECKUE YITPaKHEHHUS MTOCIIe TEKCTa.

4. JIng nydniero NOHMMaHUS TPAaMMAaTHYECKMX KaTeroOpyui aHIJIMKACKOTO SA3BIKA CTYIEHTY
HE00X0/IMMO KOHCIIEKTUPOBATh COOTBETCTBYIOUINI TEOPETUUECKUN MaTepuall, YyTo B JAajbHEil-
IeM MTOMOXET eMy 3Q(EKTUBHO BBINOIHSTH YIIPAXKHEHHS U3 Y41eOHOT0 mocoOusl.

Paboma nao epammamuxoii.
dopMHUpPOBaHUE PEUYEBOIO0 I'PaMMATHUYECKOIO HaBbIKa IMPEAINOJaraeT BOCIHPOU3BEIECHUE
Pa3IMYHBIX TPAMMATHUYECKUX SIBICHUH B CUTYalMsIX, TUIUYHBIX ISl TPO(PECCHOHATBHON KOM-



MYHHKAIIUM U aJeKBaTHOE TpaMMaThU4eckoe odopmiieHHe BhiCKa3biBaHWi. Paboras Ham STuM,
BaM CJIEYeT:

- IPOYTUTE PA3BEPHYTHIM TEOPETUUECKUN MaTepUal I10 U3y4aeMOil TeMe B

y4eOHHKE TT0 TPaMMaTHKE aHTIIUHCKOTO SI3bIKa;

- U3Y4YHUTE CIIPABOYHYIO TAOIHITY B IPUIIOKEHUU K JAHHOMY MTOCOOHIO;

- HAUJUTE B TEKCTE YPOKA U3Y4aeMYyIO0 TPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY;

- 0003HAYBTE UMECIOIIHUECS TPAMMATHIECKHE OPUCHTUPBL;

- C/IeJIATe MMChbMEHHO YIIPAXKHCHHUS;

- BapbUPYHTE CoJiepKaHUE TIPEITIOKEHUN B UMEIOLIUXCS MOJICIISAX, 3aMEHSIS

CJIOBa B 3aBUCUMOCTH OT MEHSIIOIIECUCS CUTYallUH;

- COTIOCTaBbTE / MPOTUBOMOCTABHTE U3y4aeMYIO CTPYKTYPY paHee U3YICHHBIM.

Ilepexom OT HABBIKOB K YMEHHSM OOECIICUMBACTCS IOCPEACTBOM AKTHBAIMM HOBBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP B COCTaBE JUAJIOTMYECKMX U MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAaHUH IO
ompeneseHHON TeMe. Bkirodaiite 0CBOCHHBIM MaTepHasl B Oecelbl U BBICKAa3bIBAaHUS 1O MPOW-
JICHHBEIM TEMaM.

5. Ilpu nepeBojie TEKCTa MpeAsiaracTCs UCIOIb30BaTh CIEYIOIINUN alrOpUTM:

1. I[TpounTaiiTe TEKCT C LI€IbI0 NIOHUMAHUS €r0 OCHOBHOT'O COJIEPKaHUS.
2. Ompenenute ero )aHp Wik QyHKINOHATBHBIN CTUIIb.
3. Omnpenenute BO3MOXKHbBIE TPYIHOCTH ITEPEBOIA.
4. Onpenenure eAUHUIBI IEPEBOAA.
5. BeInlonHUTE YE€PHOBOM IEPEBO/.
6. OcTaBbTe MEePEBOJI HA HEKOTOPOE BPEMsI C TEM, YTOOBI OTPEJAKTUPOBATH €0 MO3/IHEE.
7. OTpenakTupyiite mepeBoj: yoeauTech B TOUHOCTH MEPEBO/Ia M OTCYTCTBUH ONEYaToK, opdo-
rpaduuecKux U rpaMMaTUYECKUX OIIHUOOK.
[Tocne npouTeHus 1 nepeBoja TEKCTa CTYAEHT JOJDKEH YMETh 331aTh 110 HEMY HECKOJIBKO (5
— 7) BOIIPOCOB Ha aHTJIUIICKOM S3BIKE.

HpI/IMepLI NEPCBOAUYCCKUX MMPUCMOB, KOTOPBIC YalllC BCCTO UCIIOJIB3YIOTCH IIEPEBOAUYNKAMU B
npoiiecce padoThl
Lexical Ways of Translation

Ne Way of translation Example
/i1

1 | Transcription* (tpanckpunuus — cnoco0 mepesoga | Condominium — KOHIOMHUHIYM
JICKCUYECKOW €IMHUIIBI OPUTHHANA MyTeM BOCCO3/a-
HUS ee 3BYKOBOH (opMbI ¢ moMoIisio OykB I151).
Transliteration* (TpanciuTepariist — Crocod mepe-
BOJIa JIEKCHUECKON €IMHMIIBI OpUTHHANA TTYTeM BOC-
co3faHus ee rpapuueckoi (opMbI ¢ TOMOIIbIO OYKB
I14).

* YacTo mepeBoj MOCPEACTBOM TPAHCKPHUIIIIMU HIIH
TPaHCIUTEPALH COMTPOBOXKIACTCS HATYpaIu3aIien.
Naturalization (marypanusamms — crmocod mepeBoja
JCKCUYECKOW EIWHHIBI OpPUTHHATA TOCPEACTBOM
TPAHCKPHUIIUK / TPAaHCIUTEPAIMH, KOTJa HMCXOJHOE
cioBo B ISl mpencrasnsercs B gopme, mpUCTIOCOO-
JICHHOW K TPOM3HOCHTEIBHBIM XapaKTePUCTHKAM
ATOTO SI3BIKA).




Descriptive translation (ommcaTtenbHBIN TIEpEBOT —
JIEKCHKO-TpaMMaTH4ecKasi TpaHcopmanus, Ipu Ko-
TOpOI>'I JIEKCUYECKasad €AnHHUIla UCXOAHOI'O A3bIKA 3a-
MCHSCTCA CJIOBOCOYCTAHUCM, OSKCIUIMIUPYIOIIHUM €€
3HA4YCHHUEC, T.C. JAaOIIUM 0ojlee MM MEHEE IIOJIHOE
00BSICHEHHE 3TOr0 3HAYCHUS B SI3BIKE MIEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJOHH B
KJIaCCHYCCKON  apXHUTEKType ¢
PacCTOSHHEM MEKIy KOJOHHAMH
B JIBa IMaMETPa KOJIOHHBI

3 | Semantic translation (cemantuueckmii mepeBon — | Land improvement — Gumaroycr-
CEMaHTHUYECKHM IIOJIHBIM, TOYHBIA M CTUJIMCTHUYECKHU | POMCTBO TEPPUTOPUH
SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJI, COOTBETCTBYIOIIUN (YyHK-

MOHATBHO-CTUIIUCTUYECKUM HOPMaM SI3bIKa MEPEBO-
1a).

4 | Qalque (kanpkupoBanue — croco0 mepeBona Jiekcu- | Multilayer — MHoOroypoBHeBbIi,
YECKOW €IMHUIBI OpUTMHANa IYTEM 3aMEHbl €€ CO- | MHOTOCIIONHBIN
CTaBHBIX YacTed — MOp(eM WIH CIOB WX JIEKCHYe-

CKMMH COOTBeTCTBUAMU B [15).

5 | Mixed translation (cmemannsiit mepeBo: 1) ceman- | Waste water — crouHbie BOJIbI
TUYECKUI MepeBo] + TPaHCKPUMIHS; 2) ceMaHTUYe-

CKUI NIepeBOJ] + KaJbKa).

6 | Established equivalent (o6menpunsTeiii skBuBa- | Gable — pponToH, mumern
JIEHT — 3a()MKCUPOBAHHBIN B ClIOBape BapUaHT Iepe-

BOJ/Ia KOHKPETHOW €MHMUIIBI SI3bIKA).

7 | Analogous translation (anamorossiii nepeBox — 3to | Holiday cottage — nernwmii 3aro-
CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHE S3bIKa IMEPEBOJA, HUC- | POAHBIN J0M (aHAJIOT J1a4yH)
[0JIb3yeMO€ JUIsl 00O3HAYEHUs MOHATHUS, CXOJHOTO,

HO HE TMOJIHOCTHIO COBIMAJIAIOIIETO C MOHSATUEM S3bIKA
OpUTHHAaJIa).

8 | Translator’s commentary (cceuika wiu nepeBoaue- | Green building — 3exenoe gomo-
CKUIl KOMMEHTapuii — 3To Oojee moApoOHOe, 4eM | cTpoeHue (cmpoumenbcmeo 0o-
oTHcaHue, OObSICHEHHE TOT0, YTO 03HAYAET PACCMAT- | MO8, C80O0OHBIX OM XUMUUECKUX
pUBaeMo€ CJIOBO B IIMPOKOM KOHTEKCTE HUCXOAHOM | 3acpsznumenctl,  COXPAHAIOWUX
KYJIBTYpBI; €70 MOKHO BBIHOCHTD 3a TIPENIENbl TEKCTA | menio, NOCmMpOeHHbIX U3 Opese-
B BHJIE CHOCKM Ha TOHM K€ CTpaHHIlEe, MPUBOJAUTH B | CUHbI J1€2ANIbHO20 NPOUCXOdHCOe-
KOHIIE TeKCTa B KaueCTBE MPUMEYAHUs WU JaBaTh B | HUA U M.O.

TEKCTE MOCJIE PACCMATPUBAEMOT0 CJIOBA).
Contextual Replacements
Ne Type of replacement Example
n/n
1 | Generalization (renepanuszanus — jek- | East Court proclaims the golden age of English

CHUKO-CEMaHTHYECKas 3aME€Ha €IVHUILIbI
WS, umeromeit 6omnee y3koe 3HAYCHHE,
equauned [15 ¢ Gonee mmpokum 3Ha-
YEHUEM).

of 1900.

house building in the dozen years on either side

dozen — mroxnHA

ITomectoe Hct KopT cBuaeTenscTByeT 0 30510-
TOM BEKE >XWINIIHOTO CTPOUTEIBCTBA B AHTI-
JIMH, YTO MOKHO OBIJIO HAOMIOJaTh B TEUCHUE
muoeux net Ha pyoexe XVIII — XIX cronerwmii.



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

2 | Specification (koukperusanus — yekcu- | Fallingwater is closely harmonious with its

KO-CEMaHTH4YeCcKas 3aMeHa eauHuusl | land.

W1, umeromeit 6onee mmpokoe 3Have- | Land — 1) 3emus; cyia; moysa;

Hue, enunuiei [15 ¢ 6onee y3kum 3Ha- | 2) TEPPUTOPHSI, YIACTOK.

YCHUEM). «JloM HaJ BOJOIAJOM)» TAPMOHUYHO BIIMCHIBA-
eTCsl B OKPYXKAIOMIUHN 1aHowagpm.

3 | Modulation (cmbicmoBoe pasutue — | Le Corbusier’s fascination with proportion in
JICKCHKO-CEMaHTHYeCKass 3ameHa cjosa | architecture was lifelong and deep-rooted.
umu  crnoBocoueranus WA enunwmneit | Yeneuenue Jle KopOro3pe mpomopiiueid B apxu-
151, 3HaueHue KOTOPOM SIBISAETCS JIOTH- | TEKTYPE CMA0 0€0M BCell €20 HCUSHU.

YECKHM CJEICTBMEM 3HaueHus ucxoj- | Literal translation:

HOM €IUHUIII, PA3IMYaOT CICAYIOIINE | ... ObUIO MOXU3HEHHBIM U YKOPCHHUBIIIUMCH.
TUIIBI CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS: MPHYUH-

HO-CJIC/ICTBEHHBIC OTHOIICHHS, METO-

HuMHES 1 iepudpas(a)).

4 | Antonymous translation (amromumu- | It was not until 1524 that anyone began to con-
4YecKuil mepeBoj mpejacraBisier coOoi | Sider the daring idea of a single-vault stone
JIEKCHKO-TpaMMaTHuecKyro  Tpancdop- | bridge for large boats to pass under.

MallMIo, TP KOTOPOW 3aMeHa yTBepAu- | M moavko nocne 1524 rona Hadamu paccMarpu-
TEJbHOUM (POPMBI B OPUTHHAJIC HAa OTPH- | BaTh JOBOJBHO CMEJIbIC JIJIsl TOTO BPEMEHHU UJICU
HaTeabHYI0 (opMy B MEpeBOE WM, Ha- | CTPOUTEIHCTBA KAMEHHOTO MOCTa C OHHUM CBO-
000pOT, OTPUIIATEIBHOW Ha YTBEPIHU- | JIOM, IO KOTOPHIM MOTJIH OBl IPOXOJIUTH KPYII-
TEJNbHYI0, YTO CONPOBOXKAAETCS 3aMme- | HbIe CyAa.

HOWU nekcnueckon enuuunbl U Ha equ- | Literal translation:

Huny IS ¢ npoTuBOMONOXKHBIM 3Hade- | D10 ObLT HE 10 1524 roga ...

HUEM).

5 | Interpretation (mpuem nenmoctHoro me- | Any architect can speak about marrying a build-
PEOCMBICTICHHS 3aKII0YaeTcst B ToM, 9To | ing to its site, but Wright took this truism to
TpaHcdopMalu moaBepraetcs He oT- | near-literal status.

JIENIbHO B3SITO€ CJIOBO, a WENbId CMBI- | JIoboti apxumexmop noomeepoum, HACKOIbKO
CIIOBOMl KOMILIEKC — CIIOBOCOYETAHUE | BANCHO 00OUMbCS MO20, Ymobbl 30anue opea-
WIH BCE MPEAJIOKEHUE; MPH ITOM HHU | HUYHO COUemanocs ¢ Mecmom, 20e OHO pAacno-
OJIMH W3 DIIEMEHTOB (T.€. CIIOB) Mpeo0- | nodceno. Ho umenno Paiim 6o36en smom, kaza-
pa3yeMoro KOMIUIEKCa, B3ATBI B OT- | I0cb Obl, 0bweuzgecmuulii paxm 6 pane npax-
JeTbHOCTH, HE CBS3aH CEMAHTHYECKH C | Muyecku adCcomomuol UCUHDbL.
HOBO# (hOPMOI1 BBEIpasKEHHS). Literal translation:
Joboil apxumekmop modxcem 2080pums o Co-
€OUHeHUU 30aHUsL CO C8OUM Mecmom, HOo Patim
npuoal dmomy mprusmMy noumu OYKEaIbHblll
cmamyc.
Lexico-semantic Modifications

Ne Technique Example

n/n

1 | Addition (no6aBnenume — sto wmc- | Fallingwater’s popularity was always international,

IMOJIb30BAHUE B MEPCBOJAC JOIMOJIHU-
TCIBHBIX JICKCUYCCKUX CAWHUIL OJIA
nepeaayn MUMINIMOUTHBIX JJICMCH-
TOB CMbICJIa OpI/IFI/IHaJ'Ia).

and it stands so.

Bunna «Jlom Hax Bogomazom» BCeraa UMea MexX-
JTYHAPOAHYIO M3BECTHOCTh. TakOBOM OHa OCTaeTCs
U T10 CEU JICHb.




... the city's suburban villas have simply spread to
the cliff tops ...

city — ropox

suburban — 3aropoHblii

3a20p0()Hbl€ BHJUJIBI ITPOCTO PACIIOJIOXKHINCh Ha
BCPHIMHAX OTBCCHBIX CKaJI ...

2 | Omission (omymieHne — 3TO OTKa3
OT Mepeavyn B IMEPEBOIE CCMaHTH-
YeCKH M30BITOUHBIX CIIOB, 3HAYCHUSI
KOTOPBIX HCPCJIICBAHTHBI UJIU JICTKO
BOCCTaHABJIMBAIOTCS B KOHTEKCTE).

Types of Grammatical Transformations

Transformation

English sentence

Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. MHOTJA JUISl CO30aHUsl BBIPA3UTEIIb-
HOW apXUTEKTYPHOH (OpPMBI apXUTEK-
TOpPbl 3HAYUTENBHO YCIOXKHSIM HECy-
IIYI0 KOHCTPYKLHIO 30aHUs ¢ TEXHUYE-
CKOM TOYKH 3pEHHUSI.

(The verb is replaced by the noun.)

Number
placement

re-

The extent of Wright's genius in
integrating every detail of his de-
sign can only be hinted at
in photographs.

Beimaronuiicss Tanant Paiita coBme-
uiaTh 6ce d1emMeHmbl CBOETO IPOEKTa
MOJKHO TIOHSTb, TOJILKO IS HA (hOTO-
rpadum.

(The singular is replaced by the plural.)

Drawings are not just end products:
they are part of the thought process
of architectural design.

UepTerku — 3TO HE MPOCTO KOHEUHblll
npOoOYKM'. OHU SABJISIFOTCS YacCThIO MBIC-
JUTENBHOTO Mpoliecca apXUTEKTYPHOTO
MIPOCKTUPOBAHUSI.

(The plural is replaced by the singular.)

The division

For Le Corbusier, the use of pro-
portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

Is  Jle KopOro3se wucnonap3oBaHue
HIPONOPLHUOHAIBHBIX CUCTEM OBLIO He
MPOCTO aOCTPAKTHON TEXHUKOM, HE0O-
XOOUMOW JJIsi TOCTHIKEHHUS ICTETHYE-
CKOM WJIM KOMITO3UIIMOHHOM IPaBUIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U nposeieHuem
8 UCKYCCmEe U apXumeKmype CKpblmuix
UCUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0bIM MecTOM, T/ie€ KOHCTPYKTHUBHAs
cucTeMa MpUOOpeTaeT HauOOJIBIITYIO
3HAYUMOCTb, ABIISIOTCS 31aHUS C OYCHb
OOJBIITUM TIPOJIETOM WM  BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’sposoK3al U dicenes-
HOOOPOXMCHAS CMAHYUsl, HeDOCKpebbl U
menebauHu.

The replacement

The building's lobbies and common

B 2009 rony ma pexoncmpyxkyuio eec-

of the voice areas received a $550 million ren- | mu6ioneii 30anus u nomewenuil obwe-
ovation in 2009 ... 20 noav3o8anus oviio nompauerno 550
MIJIH JO0JIJIapOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)
The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yrimy kapTel paiioHa moMemiéH noo-
tion inset into a corner of the area map. | po6uwiit naan 2opooa.




The replacement | Fallingwater is the only great | Bumia «/{om Hax BomomagoM» — 3TO
of a complex | Wright house open to the public | etMHCTBEHHBIN K3 CIIPOSKTUPOBAHHBIX
sentence by a | with its setting, original furnish- | apxurekropom Paiitom momoB, xomo-
simple one and | ings, and art work intact. polil omKpulm 05l NYOIUKU, NpUYem U
vice versa OKpyJcaowas 06CMaHo8Ka, U opucu-
HalbHble npeomemvl domauine2o 00u-
Xo0a, U NpouzBeoeHuss UCKYCCmed
npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM Nepeo-
30aHHOM 8uoe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

7. Ilepeyenb MH(OPMANMUOHHBIX TEXHOJIOTHI, UCIOJIb3yeMbIX NPH OCYLIECTBJICHUU
00pa3oBaTe/IbLHOIO Mpolecca Mo JMCHUILINHE (MOLY1I0)

7.1 llepeyeHb HH(OPMANUOHHO-KOMMYHUKANMOHHBIX TEXHOJIOTH A

— IIpoBepka TOMaIIHUX 3alaHUM U KOHCYJIBTHPOBAHUE IIOCPEICTBOM 3JIEKTPOHHOM IOY-
THI.

— Vcnonbp30BaHuE 3JE€KTPOHHBIX IPE3EHTALUN IPU TPOBEIECHUH MPAKTUYECKUX 3aHATHH.

7.2 TlepevyeHb JHIEH3HOHHOTO M CBOOOJHO PACHPOCTPAHSIEMOr0 NPOrPAMMHOIO
odecneyeHus
Microsoft office
[IporpaMMmbl JIEMOHCTPALIMH ayIio U BHIEO MaTepraioB (mpourpeiBarens «\Windows Me-
dia Player).
ITporpaMMsl Ui JEMOHCTpAIMK U co3aanus npe3entanuii (Microsoft Power Point).
CD-ROM Blockbuster 2. Express Publishing. By Jenny Dooley, Virginia Evans.

7.3 IlepeyeHb cOBpeMeHHBIX NMPO(eccHoOHATBHBIX 023 JaHHBIX U HH(POPMALMOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM

1. Dnextponnas 6ubmmoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

2. Aurnuiickoe npousHomenue. @onernka anriuiickoro a3bika (https://www.native-
english.ru/pronounce)

3.I'pammatuka aHrIMHACKOTO sA3bIKa. OH-JTallH CIPAaBOYHUK FPaMMaTUKH aHTJIMHCKOTO
A3bIKa ¢ MOJPOOHBIM H3JI0KEHUEM 0COOEHHOCTEN yrnoTpeOIeH s YacTel peun, a TaKkxKe Io-
CTPOEHUS aHIVIMHCKUX MPEUIOKEeHUH. AHTHiickas rpamMmartuka B aetansx (http://www.native-
english.ru/grammar)

4. CipaBOYHHK IO TPAMMATHKE aHTJIUICKOTO s3bIka (WWW.Study.ru)

8. MarepuajibHO-TEXHHYECKasA 0a3a, HEOOX0AUMAs IS OCYIleCTBJIeHHsI 00pa3oBa-
TeJbHOI'0 NMPoLecca Mo JUCHUILIMHE (MOYJII0)

MartepuaibHO-TeXHHYECKOe 00ecredeHne TUCIUILTUHBI (MO-

Ne Bun pa6or
JTyJisl) ¥ OCHAIIEHHOCTh
1. Jlekimonnsle 3anaTHs | He nmpenycMoTpeHs!
2. [IpakTtuueckne 3aHs- | He mpegycMoTpeHsl
THA
3. JlabopaTtopubie 3aHsi- | Aynutopuu 321, 215, ocHalieHHbIE ayqUO-TEXHUKOW, CTIEIH-
THS AIbHBIMU CPEJCTBAMM HAIJISIAHOCTH (TaONUIBI U KapThl) U

CIPAaBOYHOW  JMUTEpaTypol  (aHINIO-pycCKHE€ U PYCCKO-
aHrnuiickue cinoBapu). Mcnonb3yrotes uisl peadn3aluu IpUH-
LMIIA HaTJISAHOCTH, BOCIIOJIHSIIOT OTCYTCTBUE SI3BIKOBOM CPEJBL,
MTOBBIIIAIOT MOTUBALIUIO.



http://www.elibrary.ru)/
http://www.study.ru/

Wcnone3yrores Ui pa3BUTHS HABBIKOB ayJIUpPOBaHHUs, TOBOpE-
HUS, IICHhMA.

I'pynnoBele  (MHOUBU-
JyallbHbIE) KOHCYJIbTa-
U1

Aynutopus 215, ocHameHHas CielIMaIbHBIMKA CPEJICTBAMH Ha-
TJISITHOCTH.

Texkymuii  KOHTPOIIb,
IIPOMEXYTOYHAsl ~aTTe-
crauus

Aymutopun 321, 215, ocHaleHHbIe CHIEIIMAIbHBIMHA CPEJCTBA-
MU HarsiiHocTH. Mcemomb3yercs A J€MOHCTpalMU IPe3eH-
Tali, IOATOTOBJIEHHBIX CTYICHTaMHU.

CamocrosTenbpHas pa-
oora

Aynutopus 309 - kaOWHET IJ1s1 CaMOCTOSATEIbHON PaboThI, OC-
HAILICHHBIE KOMIBIOTEPHON TEXHUKOM € BO3MOYKHOCTBIO MOJ-
KitoueHus: Kk cetu «MHTEpHET», IpOrpaMMoil SKpaHHOTO yBe-
JMYEHUS U OOECIICUCHHBIC JIOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO MH(MOP-
MaIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEy YHUBEPCUTETA.




PEIIEH3USA
Ha padouyro nMporpaMmmy no aucuurinHe «OCHOBBI TPO(PECCHOHATBHOTO IEPEBO-
nay s hakyabTeTa apXUTEKTYphl U JU3aiiHa
no HampaBiieHuro 07.03.01 «Apxutextypa» ouHO# (HOpMbI O0yUeHUS

Pabouan yyebHaa nporpamma no aucumnamHe «OcHOBbI NPodeccMoHaNbHOrO Nepesoa» cocTase-
Ha KaHAnZATOM dunonormyecknx Hayk bonbwak Annoit BUKTOPOBHOM U agpecyeTcsa CTyAeHTaM OYHOM
dopmbl, obyyatowmmea no HanpasaeHuto 07.03.01 « ApxUTeKTypa».

CTpyKTypHO MporpamMMma OXBaThIBA€T OCHOBHBIE aCIEKThl 00y4deHUs mpodec-
CHOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHOMY NEPEBOAY CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B, a MpEJ-
jaraeMble B HEil BUIbI pabOT TEMAaTHYECKU CBSI3aHbI C MPOOIEMATHUKOMN, aKTyallb-
HOU B TaHHOW 00JIaCTH ACSTEIBHOCTH.

BaxHOI 0COOEHHOCTBIO MPOrpaMMBbl ABIISIETCS TO, YTO AKLEHT B HEH JENaeTcs
HE TOJIbKO HA 3HAHWE TEPMUHOJOTUYECKON 0a3bl apXUTEKTYpHOTrO Jeja, HO U Ha
JIEKCUYECKUE, CTHIIMCTUYECKUE U TPaMMaTHYECKHUE aClIEKThI MEPEBO/Ia, MOCKOJIbKY,
KaK MOKa3bIBAET MPAKTUKA, HE BiIaJiesl HABBIKAMM PACIIO3HABAHUS TUX KAaTETOPHiA,
aZICKBaTHO IEpeNaTh COJNEPKAHWE MCXOJHOIO0 Marepuaiia KpanHe cioxHo. [Ipen-
nojiaraeTcsi, 4ro 0a30Bble 3HAHUS AHTJIMHCKOTO SI3bIKa CTYJCHTHI MOJYYUIU W3
Kypca « THOCTpaHHBII S3bIK», KOTOPBIN MPenoaaeTcs Ha PaKyIbTeTe apXUTEKTYPhI
U qu3aitHa Ha 1-M u 2-M Kypcax.

Takke B COOTBETCTBUM C MPOTPaMMOM CTYAEHTHI JOJKHBI HAYYUThCS pedepu-
pOBaTh ayTEHTHUYHbBIE TEKCTHI, YTOOBI B TOCIEAYIONIeH MpodeccuoHaaIbHOu nes-
TEJILHOCTH OHHM MOTJHU OBICTPO M 0€30IMOO0YHO ONpeneNisaTh Haubosiee BaKHBIC
MOMEHTBI HCXOJHOTO UCTOYHUKA U KPATKO U3JIaraTh €ro COAECPKAHUE ra A3bIKE I1e-
peBoja.

Nwmeronuiicst B mporpaMMe CIHUCOK JUTEPaTyphl BKJIIOYAET KaK YK€ U3BECTHBIC
M 4acTO MCTOJIb3yeMbIe JIJIsl MPETojaBaHusl YKa3aHHOW JUCHUIUIMHBI TOCOOUS, TaK
Y HOBbIE, U3JIaHHBIC B MOCJICTHUE TOAbl UCTOYHUKH.

B nienom, MOXHO OTMETUTB, YTO pelieH3upyeMas pabodas mporpamma 1o Jauc-
uuIimHe «OCHOBBI NMPO(ECCHOHANIBHOIO NEPEBOA», MpPEJHA3HAYEHHAs CTYJICH-
Tam, oOyvaromumcs: o Harpabiiennto 07.03.01 «ApxuTekTypay, MOJTHOCTHIO CO-
oTBeTCTBYeT DeepaibHOMY TOCYIapCTBEHHOMY 00pa30BaTeIbHOMY CTaHIAPTY IO
COOTBETCTBYIOIIIEMY HANpPaBJICHUIO MOJATOTOBKHM BhIciIero obpaszoanus (PI'OC
BO) 1 MOXeT Mcronbp30BaThCA I NpenoaBaHus Ha (PaKylIbTeTe apXUTEKTYPhl U
JM3aiHa.

Kannunat ¢pumnomornuecknx HayK, JOICHT
kadeapbl HOBOIPeUECKOM
dbunonoruu Kyol'y N.A. Xaman



